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1.0 TECHNICAL INFORMATION
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3.0 GENERAL SAFETY CONSIDERATIONS
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MANUALS
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4.0 SUITABLE SCREWS c €

41 VGBS PLATE @ 11mm ETA-11/0030
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80 -280 mm——7—— REUSABLE
HBS PLATE @ 10 mm ®
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DO NOT
. 80 -180 mm ] RE-USE
VGS @ 11 mm HUS10
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—80-400mm—— nmm RE-USE

4.2

SEE TECHNICAL
DATASHEET

4.3

X'V

HBSPL 810 Tingtmex < 35 Nm
VGBS @11 Tingtmax < 30 Nm
VGSPL @11 Tinstymex < 30 Nm
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5.0 LOAD DIRECTIONS
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6.0 INSTALLATION MODE

6.1

6 screws 8 screws 10 screws 12 screws

4 screws
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7.0 LIFTING ANGLE
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8.0 EXAMPLES OF LOAD BEARING SYSTEMS
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9.0 MAINTENANCE

Crmin=18,0mm

mmax =135mm

(%)
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10.0
rothoblaas

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Directive 2006/42/EC (Annex IT 14)

1. Manufacturer:
ROTHO BLAAS SRL - via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italy

2. Description and identification of the machinery, including generic denomination, function, model, type, serial number and
commercial name:

Denomination: RAPTOR MAXI - rigging device for timber elements

Codex: RAPMAXI

Type: 8000kg  (maximum working load)
Year of manufacture (YoM): ~ see next page

Serial number (S/N):  see next page

3. Herewith we declare, that the machinery fulfls all the relevant provisions of this Directive (Directive 2006/42/EC).

‘This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was placed on the market and excludes components
which are added and/or operations carried out subsequently by the final user. The declaration is no more valid, if the product is
modified without agreement.

4. Harmonised standards used:
EN IS0 12100:2010
EN 13155:2021

EN 1677-1.

Person responsible for compiling the technical documentation:

Signed for and on behalf of the manufacturer by:
Luca Sestigiani
Cortaccia, 16/06/2026 Technical Director

This document consists of pages 2

ROTHO BLAAS SRL Page 10f 2

Via dellAdige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (B2) | Htalia | Tel: 439 04718184 00 | Fax: +39 04718184 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas i
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rothoblaas

2. Description and identification of the machinery, including generic denomination, function, model, type, serial number
and commercial name:

Denomination: RAPTOR MAXI - rigging device for timber elements

Codex:  RAPMAXI

Type: 8000 kg (maximum working load)
Year of manufacture (YoM): Serial number (S/N)
Yyvy XXvy
EN
ROTHO BLAAS SRL Page 2 of 2

Via deliAdige

0, Cortaccia (82) | Htalia | Tel: +39 04718184 00 | Fax: +39 04718184 84 | info@rothoblaas.com | www rothoblaas it
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IT

DE

0.0' REGOLAMENTO DI SICUREZZA: Condizioni operative pericolose e rischio di incidenti! Un lavoro
improprio pud causare gravi lesioni personali .01 INFORMAZIONI TECNICHE /1.1 Codice prodotto
1.2 Capacita di carico massima in Kg incluso un fattore di sicurezza minimo di 4:1 sia nelle direzioni di
trazione pura (0°) che di taglio puro (90°) 1.3 Peso proprio del prodotto ‘L4 Unita di imballaggio

Dimensioni in mm 2.0/ MARCATURE DEL PRODOTTO 2.1 Logo del produttore 2.2 Codice
prodotto ‘2.3 Capacita di carico massima 2.4 Anno di produzione (YYYY) ‘2.5 Numero di serie XXYY
2.6 Leggere il manuale prima delluso 2.7 Marcatura CE [3.00 INFORMAZIONI GENERALI SULLA SI-
CUREZZA /3.1 Il manuale deve essere letto e compreso prima dell'uso. Il manuale deve essere sempre
a disposizione dell'utente. L'utilizzatore deve essere formato sulla sicurezza in cantiere e sui sollevamenti
3.2 | dispositivi di protezione personale devono essere indossati in conformita alle normative locali 3.3
Prima di ogni sollevamento, tutti gli elementi devono essere controllati per verificare 'eventuale presenza
di difetti, danneggiamenti dovuti a fatica del materiale o abrasione. Vedere anche la nota 9.0. Se la piastra di
trasporto & danneggiato, il prodotto deve essere immediatamente scartato e non pud pit essere utilizzato.
3.4 | carichi su cuisi trovano singoli articoli vaganti non devono essere trasportati ‘3.5 Non & consentito
iltrasporto di persone. Nessuna persona deve mai trovarsi sotto un carico sollevato. Mantenere una distanza
di sicurezza dal carico sollevato 3.6 L'elemento da trasportare deve essere controllato costantemente e
messo a terra immediatamente in caso di irregolarita (ad es. “rumori da fessurazione’) 4.0/ VITI ADATTE
4.1 Con il RAPTOR MAXI si possono utilizzare solo le dimensioni indicate delle viti originali rothoblaas. Per
motivi di sicurezza, le viti HBSPL e VGS possono essere utilizzate per una sola operazione di movimentazio-
ne. Solo le viti tipi VGS PL sono riutilizzabile per il trasporto in condizioni specifiche. Consultare le istruzioni
specifiche della vite. ‘4.2 Per le tabelle di carico delle viti, consultare la scheda tecnica, disponibile sul sito
www.rothoblaas.com 4.3 La vite deve essere avvitata in modo diritto, evitando il piegamento 4.4 Le
viti a tutto filetto VGS con testa svasata possono essere utilizzate solo in combinazione con una rondella
HUS ‘4.5 Nel fissaggio delle viti & necessario prestare attenzione a non superare la coppia massima di
avvitamento. No awvitatore a percussione 4.6 Prima di fissare la piastra di trasporto, verificare che siano
rispettate le distanze minime dai bordi secondo la scheda tecnica /5.0° DIREZIONI DI CARICO La capacita di
carico massima si ottiene solo con una trazione verticale. Non sono ammessi angoli di sollevamento sopra
60° 6.0/ MODI DI INSTALLAZIONE. /6.1 E necessario avvitare sempre viti dello stesso tipo e della stessa
lunghezza. Non & consentito combinare viti di tipo e lunghezza diversi. Sono consentite esclusivamente le
configurazioni simmetriche delle viti riportate in tabella. | valori di carico indicati nella scheda tecnica, in
caso di fissaggio parziale, si riferiscono al numero di viti impiegate, indipendentemente dalla configurazione
scelta. (6.2 Esempi di applicazione 7:00 ANGOLO DI SOLLEVAMENTO (7.1 Maggiore & l'angolo di sol-
levamento 3, maggiore ¢ il carico sulle viti. Se possibile, utilizzare sempre travi di bilanciamento per ridurre
al minimo l'angolo di sollevamento ‘7.2 Carico disuguale sui punti di ancoraggio a causa della posizione
asimmetrica delle piastre di trasporto rispetto al baricentro del carico ‘7.3 In caso di trasporto di elementi
ad angolo, & possibile che non tutti i punti di sollevamento siano caricati allo stesso modo. E importante
notare che la capacita di carico della piastra di trasporto pud variare con diversi angoli di sollevamento
8.0' ESEMPI DI SISTEMI PORTANTI 8.1 Sollevamento di una parete/trave in legno: Sistema staticamente
determinato: Numero di ancoraggi che si suppone siano portanti n=2 8.2 Sollevamento di un solaio di
legno con bilanciere: sistema staticamente determinato con angolo: n = 4 ‘8.3 Sollevamento di un solaio
di legno con traversa di bilanciamento: Sistema staticamente determinato trazione rettilinea: n = 4 8.4
Sollevamento di un solaio di legno senza traversa di bilanciamento: Sistema staticamente indeterminato: n
=2 NON RACCOMANDATO 9.0 MANUTENZIONE E CONTROLLI REGOLARI: controllo visivo prima di ogni
utilizzo. Misurazione delle dimensioni minime almeno una volta all'anno @, & c.,. Rapporto di controllo
annuale disponibile su www.rothoblaas.com. NESSUNA RIPARAZIONE! Se una delle dimensioni non & pit
soddisfatta, la piastra o il gancio sono deformate, il gancio non gira pili liberamente, la saldatura presenta
fessure, la scritta non & piu leggibile o si notano altri difetti, la piastra di trasporto deve essere sostituita
immediatamente. STOCCAGGIO: in un luogo asciutto e lontano da sostanze aggressive che potrebbero dan-
neggiare il materiale o il rivestimento. Smaltimento corretto della piastra di trasporto al termine della sua vita
utile "10.07 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA. Altre lingue della dichiarazione di conformita con i relativi
numeri di serie e date di produzione sono disponibili sul sito www.rothoblaas.com.

0.0' SICHERHEITSHINWEIS: Gefahrliche Betriebsbedingungen und Unfallgefahr! UnsachgemaRes Arbeiten
kann zu schweren Verletzungen fiihren [1.00 TECHNISCHE DATEN '1.1" Produktcode 1.2 Max. Trag-
fahigkeit in kg einschlielich eines Mindestsicherheitsfaktors von 4:1, sowohl bei reiner Zugbelastung (0°)
als auch bei reiner Querbelastung (90°) '1.3" Eigengewicht des Produkts ‘1.4 Verpackungseinheit 1.5
MaRe in mm [2.00 PRODUKTKENNZEICHNUNGEN 2.1 Hersteller-Logo '2.2' Produktcode 2.3 Max.
Tragfahigkeit ‘2.4 Baujahr (YYYY) [2.5' Seriennummer XXYY 2.6 Die Anleitung vor Gebrauch lesen 2.7
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CE-Kennzeichnung 13.0' ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 3.1 Die Anleitung muss vor Gebrauch ge-
lesen und verstanden worden sein. Die Betriebsanleitung muss dem Benutzer jederzeit zur Verfiigung stehen.
Der Benutzer muss im Bereich Baustellensicherheit und im Umgang mit Hebemitteln geschult sein 3.2
Persénliche Schutzausriistungen missen in Ubereinstimmung mit den lokalen Vorschriften getragen werden
3.3 Vorjedem Anheben miissen alle Elemente auf Mangel, Materialermiidung oder Abnutzung kontrolliert
werden. Siehe auch Anmerkung 9.0. Wenn die Transportplatte beschadigt ist, muss das Produkt sofort aus-
sortiert werden und kann nicht mehr verwendet werden. 3.4 Ladungen, auf denen sich lose Einzelteile
befinden, diirfen nicht transportiert werden 3.5' Der Transport von Personen ist nicht zuldssig. Es dirfen
sich niemals Personen unter einer angehobenen Last aufhalten. Einen sicheren Abstand zur angehobenen
Last halten 3.6 Das zu transportierende Element muss sténdig iiberwacht und bei UnregelméBigkeiten
(z. B. ,Knackgerausche”) sofort abgesetzt werden 4.0/ GEEIGNETE SCHRAUBEN 4.1 Mit dem RAPTOR
MAXI durfen nur die angegebenen GréBen der Originalschrauben Rothoblaas verwendet werden. Aus Si-
cherheitsgriinden dirfen die Schrauben HBSPL und VGS fiir nur einen Transport verwendet werden. Nur die
Schrauben VGS PL sind unter bestimmten Bedingungen fir den Transport wiederverwendbar. Die spezifi-
schen Anweisungen fir die Schraube beachten. ‘4.2 Fir die Lasttabellen der Schrauben siehe Technisches
Datenblatt auf der Website www.rothoblaas.com ‘4.3 Die Schraube muss gerade eingeschraubt werden
und darf sich nicht verbiegen ‘4.4 Die Vollgewindeschrauben VGS mit Senkkopf diirfen nur in Verbindung
mit einer HUS-Unterlegscheibe verwendet werden ‘4.5 Bei der Befestigung der Schrauben darauf achten,
dass das maximale Anzugsdrehmoment nicht tiberschritten wird. Keinen Schlagschrauber verwenden 4.6
Vor der Befestigung der Transportplatte priifen, ob die Mindestrandabstande laut technischem Datenblatt
eingehalten werden 5.00 LASTRICHTUNGEN Die maximale Tragfahigkeit wird nur bei senkrechtem Zug
erreicht. Hebewinkel iiber 60° sind unzuléssig 6.0/ MONTAGEARTEN. 6.1 Es miissen immer Schrauben
des gleichen Typs und der gleichen Lange eingeschraubt werden. Eine Kombination von Schrauben unter-
schiedlicher Art und Lange ist unzuldssig. Zuldssig sind ausschlieBlich die in der Tabelle angegebenen sym-
metrischen Schraubenkonfigurationen. Die im Datenblatt angegebenen Lastwerte beziehen sich bei einer
Teilausnagelung auf die Anzahl der verwendeten Schrauben, unabhangig von der gewéhlten Konfiguration.

2 Anwendungsbeispiele 7.0 HEBEWINKEL ‘7.1 Je groRer der Hebewinkel B, desto gréBer die Be-
lastung der Schrauben. Wenn méglich, immer Lastausgleichssysteme verwenden, um den Hebewinkel so
klein wie moglich zu halten '7.2' UngleichméBige Belastung der Anschlagpunkte aufgrund der asymmetri-
schen Position der Transportplatten im Verhaltnis zum Lastschwerpunkt ‘7.3 Beim Transport von geneigten
Elementen sind méglicherweise nicht alle Hebepunkte gleich stark belastet. Achtung: Die Tragfahigkeit der
Transportplatte kann bei verschiedenen Hebewinkeln variieren [8.00 BEISPIELE FUR TRAGSYSTEME ‘8.1
Heben einer Wand/eines Balkens aus Holz: Statisch bestimmtes System: Anzahl der als tragend angenomme-
nen Anschlagpunkte n=2 8.2 Heben einer Holzdecke mit Ausgleichswippe: Statisch bestimmtes System mit
Winkel:n =4 8.3 Heben einer Holzdecke mit Ausgleichstraverse: Statisch bestimmtes System, gerader Zug:
n=4 84 Heben einer Holzdecke ohne Ausgleichstraverse: Statisch unbestimmtes System: n = 2 NICHT
EMPFOHLEN [9.0° WARTUNG UND REGELMASSIGE KONTROLLEN: Sichtprifung vor jeder Verwendung.
Messung der MindestmaBe mindestens einmal jahrlich @,,., und ¢,y Jahrlicher Kontrollbericht verfugbar auf
www.rothoblaas.com. KEINE REPARATUR! Sollten MaBe nicht mehr den Vorgaben entsprechen, die Platte
oder der Haken verformt sein, der Haken sich nicht mehr frei drehen, die Schweilnaht Risse aufweisen, die
Beschriftung nicht mehr lesbar sein oder andere Mangel festgestellt werden, muss die Transportplatte sofort
ersetzt werden. LAGERUNG: an einem trockenen Ort und fern von aggressiven Substanzen, die das Material
oder die Beschichtung beschadigen kénnten. OrdnungsgemaBe Entsorgung der Transportplatte am Ende
ihrer Lebensdauer '10.01 KONFORMITATSERKLARUNG. Weitere Sprachen der Konformitétserklarung mit
den entsprechenden Seriennummern und Produktionsdaten verfiigbar auf www.rothoblaas.com.

0.0' SAFETY REGULATION: Dangerous operating conditions and risk of accident! Improper use may result in
serious personalinjury '4.0° TECHNICALINFORMATION 1.1 Product code ‘1.2 Maximum load capacity
(kg), including a minimum safety factor of 4:1 for both straight tensile loading (0°) and pure shear loading
(90°) "1.3" Product weight ‘14" Packaging unit ‘1.5" Dimensions (mm) 2.0/ PRODUCT MARKINGS 2.1
Manufacturer's logo 2.2 Product code 2.3 Maximum load capacity ‘2.4 Year of manufacture (YYYY)
2.5 Serial number XXYY 2.6 Read the instruction manual before use '2.7' CE marking 3.0/ GENERAL
SAFETY INFORMATION 3.1 The instruction manual must be read and understood before use. The manual
must always be available to the user. The user must be trained in site safety and lifting operations 3.2
Personal protective equipment must be worn in accordance with local regulations ‘3.3 Before each lifting
operation, all components must be checked for defects, damage caused by material fatigue, or abrasion.
See also note 9.0. If the transport plate is damaged, the product must be discarded immediately and can no
longer be used. 3.4 Loads on which loose single items are lying must not be transported 3.5 It is not
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allowed to transport persons. No persons should ever be under a lifted load. Keep a safe distance from the
lifted load 3.6 The element to be transported must be checked constantly and set down immediately in
case of irregularities (e.g. “cracking noises”) ‘4.00 SUITABLE SCREWS ‘4.1 Only the indicated dimensions
of original Rothoblaas screws are allowed to be used with the RAPTOR MAXI. For safety reasons, HBSPL and
VGS screws can be used for a single lifting operation. Only the VGS PL screws may be reused for transport
under specific conditions. Consult the specific screw instructions. 4.2 For load tables of screws system,
refer to the technical data sheet available at www.rothoblaas.com ‘4.3’ The screw must be driven in straight,
avoiding bending. ‘4.4 Fully threaded VGS screws with countersunk head may only be used in combination
with an HUS washer /4.5 When fastening the screws, care must be taken not to exceed the maximum tight-
ening torque. Do not use an impact driver ‘4.6 Before fixing the transport plate, check that the minimum
edge distances specified in the technical data sheet are respected. 5.0° LOAD DIRECTIONS The maximum
load capacity is achieved only with vertical lifting. Lifting angles greater than 60° are not permitted. [6.01 IN-
STALLATION CONFIGURATIONS. 6.1 Always use screws of the same type and the same length. Combining
screws of different types or lengths is not permitted. Only the symmetrical screw configurations shown in the
table are permitted. In the case of partial fastening, the load values specified in the technical data sheet refer
to the number of screws used, regardless of the configuration selected. 6.2 Application examples: 7.
LIFTING ANGLE '7.1' The greater the lifting angle B, the greater the load on the screws. If possible, always
use balancing beams to minimize the lifting angle ‘7.2 Uneven load on the anchor points may occur due
to the asymmetric position of the transport plates relative to the centre of gravity of the load '7.3' When
transporting angled elements, not all lifting points may be loaded equally. It is important to note that the load
capacity of the transport plate may vary depending on the lifting angle 8.0/ EXAMPLES OF LOAD-BEARING
SYSTEMS ‘8.1 Lifting a timber wall/beam: Statically determinate system: Number of anchors assumed to
be load-bearing n=2 /8.2 Lifting a timber slab with spreader beam: Statically determinate system with
angle:n =4 /8.3 Lifting a timber slab with balancing beam: Statically determinate system with straight
tensile load: n =4 ‘8.4 Lifting a timber slab without balancing beam: Statically indeterminate system: n = 2
NOT RECOMMENDED 9.0 MAINTENANCE AND REGULAR INSPECTIONS: visual inspection before each use.
Measurement of minimum dimensions at least once a year @, & Cy,. Annual inspection report available
at www.rothoblaas.com. NO REPAIR! If any dimension is no longer compliant, if the plate or the hook is
deformed, if the hook no longer rotates freely, if the weld shows cracks, if the marking is no longer legible,
or if other defects are detected, the transport plate must be replaced immediately. STORAGE: in a dry place
and kept away from aggressive substances that could damage the material or coating. Proper disposal of
the transport plate at the end of its service life 10.07 DECLARATION OF CONFORMITY. Other language
versions of the Declaration of Conformity, including the related serial numbers and dates of manufacture,
are available at www.rothoblaas.com.

0.0' REGLAMENTO DE SEGURIDAD: {Condiciones operativas peligrosas y riesgo de accidentes! Un trabajo
mal hecho puede provocar lesiones personales graves '1.07 INFORMACION TECNICA '1.1" Codigo de pro-
ducto '1.2" Capacidad de carga méaxima en kg, incluido un factor de seguridad minimo de 4:1 tanto en la
direccion de traccion pura (0°) como de corte puro (90°) '1.3" Peso propio del producto ‘1.4 Unidad de
embalaje ‘1.5 Dimensiones en mm 2.0/ MARCADOS DEL PRODUCTO 2.1 Logotipo del fabricante 2.2
Codigo de producto 2.3 Capacidad de carga méxima 2.4 Afio de fabricacion (YYYY) 25 Numero de
serie XXYY 2.6 Leer el manualantes de usar el producto ‘2.7 Marcado CE [3.00 INFORMACION GENERAL
SOBRE SEGURIDAD ‘3.1 Antes de usar el producto, hay que leer y entender bien su manual. El manual debe
estar siempre a disposicion del usuario. El usuario debe recibir formacion sobre sequridad en la obra y sobre
las elevaciones 3.2 Los equipos de proteccién individual deben usarse de acuerdo con las normas locales
3.3 Antes de cada elevacion, hay que controlar todos los elementos para asegurarse de que no presenten
defectos, dafios por fatiga del material o abrasiones. Véase también la nota 9.0. Si la placa de transporte esta
dafiada, se debe descartar de inmediato y no se puede utilizar. ‘3.4 No se deben transportar cargas sobre
las que se encuentren elementos sueltos 3.5 No se permite transportar personas. No permanecer nunca
debajo de una carga suspendida. Mantenerse a una distancia de seguridad de la carga suspendida 3.6 El
elemento transportado debe controlarse constantemente y, en caso de irregularidades (por ejemplo, “ruidos
de agrietamiento’), hay que apoyarlo al suelo de inmediato 4.0/ TORNILLOS ADECUADOS 4.1 Con
el RAPTOR MAXI solo se pueden utilizar tornillos originales Rothoblaas de las dimensiones indicadas. Por
razones de seguridad, los tornillos HBSPL y VGS solo se pueden utilizar para una Unica operacion de trans-
porte. Solo el tornillo VGS PL se puede reutilizar para el transporte en condiciones especificas. Consultar
las instrucciones especificas del tornillo. 4.2 Para las tablas de carga de los tornillos, consultar la ficha
técnica, disponible en el sitio www.rothoblaas.es ‘4.3 El tornillo debe atornillarse en linea recta, evitando
que sedoble ‘4.4 Los tornillos todo rosca VGS con cabeza avellanada solo pueden utilizarse junto con una
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arandela HUS ‘4.5 Al apretar los tornillos, hay que tener cuidado de no superar el par de apriete maximo.
No atornilladores de percusion ‘4.6 Antes de fijar la placa de transporte, aseglrese de que se respeten las
distancias minimas desde los bordes segun la ficha técnica [5.0' DIRECCIONES DE CARGA La capacidad de
carga maxima solo se logra con una traccion vertical. No se admiten angulos de elevacion superiores a 60°
6.0/ MODOS DE INSTALACION. 6.1 Siempre es necesario atornillar tonillos del mismo tipo y longitud. No
estd permitido combinar tornillos de diferente tipo y longitud. Solo se permiten las configuraciones simétri-
cas de los tornillos indicadas en la tabla. En caso de fijacion parcial, los valores de carga indicados en la ficha
técnica se refieren al nimero de tornillos utilizados, con independencia de la configuracion elegida. ‘6.2
Ejemplos de aplicacién 701 ANGULO DE ELEVACION /7.1 Cuanto mayor sea el ngulo de elevacion B,
mayor seré la carga en el tornillo. Si es posible, utilizar siempre vigas de equilibrado para reducir al minimo
el angulo de elevacion 7.2 Carga desigual en los puntos de anclaje debido a la posicién asimétrica de
las placas de transporte con respecto al centro de gravedad de la carga ‘7.3 En caso de transporte de
elementos en angulo, es posible que no todos los puntos de elevacion se carguen de la misma manera. Es
importante tener en cuenta que la capacidad de carga de la placa de transporte puede variar con diferentes
ngulos de elevacion [8:00 EJEMPLOS DE APLICACION ‘8.1 Elevacion de una pared/viga de madera: Sis-
tema estaticamente determinado: Numero de anclajes que se supone son portantes n=2 8.2 Elevacion de
un forjado de madera con balancin: sistema estaticamente determinado con angulo: n =4 8.3 Elevacion
de un forjado de madera con travesafio de equilibrado: Sistema estaticamente determinado con traccion
rectilinea:n=4 8.4 Elevacion de un forjado de madera sin travesafio de equilibrado: Sistema estticamente
no determinado: n = 2 NO ACONSEJADO 9.0/ MANTENIMIENTO Y CONTROLES REGULARES: control visual
antes de cada uso. Medicion de las dimensiones minimas al menos una vez al afio @, & Cy,. Informe de
control anual disponible en www.rothoblaas.com. jNO REPARAR! Si alguna de las dimensiones ya no se
cumple, la placa o el gancho estan deformados, el gancho ya no gira libremente, la soldadura presenta
grietas, a inscripcion ya no es legible o se observan otros defectos, la placa de transporte debe sustituirse de
inmediato. ALMACENAJE: en un lugar seco y lejos de sustancias agresivas que puedan dafiar el material o el
revestimiento. Eliminacion adecuada de la placa de transporte al final de su vida util "10207 DECLARACION
DE CONFORMIDAD. Es posible consultar la declaracion de conformidad en otros idiomas con sus nimeros
de serie y fechas de produccion en el sitio: www.rothoblaas.com.

0.0' REGLEMENT DE SECURITE : Conditions opérationnelles dangereuses et risque d‘accidents ! Une utilisa-
tion incorrecte peut entrainer de graves blessures 100 INFORMATIONS TECHNIQUES ‘1.1 Code produit
1.2 Capacité de charge maximale en kg, en incluant un facteur de sécurité minimal de 4:1, aussi bien en
traction pure (0°) qu'en cisaillement pur (90°) '1.3' Poids du seul produit ‘1.4 Unité d’'emballage ' 1.5

Dimensions en mm 2.0 MARQUAGES DU PRODUIT 2.1 Logo du fabricant 2.2 Code produit 2.3
Capacité de charge maximale 2.4 Année de production (YYYY) ‘2.5 Numéro de série XXYY 2.6 Lire
le manuel avant utilisation 2.7 Marquage CE 3.0/ INFORMATIONS GENERALES DE SECURITE 3.1 Le
manuel doit étre lu et compris avant utilisation. Le manuel doit toujours étre a la disposition de ['utilisateur.
L'utilisateur doit étre formé & la sécurité sur les chantiers et aux opérations de levage 3.2 Les équipe-
ments de protection individuelle doivent étre portés conformément aux réglementations locales 3.3 Avant
chaque levage, tous les éléments doivent étre controlés afin de vérifier 'éventuelle présence de défauts, de
dommages liés a la fatigue du matériau ou d'abrasion. Voir aussi la note 9.0. Si la plaque de transport est
endommagée, le produit doit étre immédiatement mis de coté et ne peut plus étre utilisé. 3.4 Les char-
gements sur lesquels se trouvent les articles non fixés ne doivent pas étre transportés 3.5 Le transport de
personnes n'est pas autorisé. Personne ne doit se trouver sous une charge soulevée. Maintenir une distance
de sécurité par rapport a la charge soulevée 3.6 L'élément a transporter doit étre surveillé en permanence
et immédiatement reposé au sol en cas d'anomalie (par ex. bruits de fissuration) 4.00 VIS ADAPTEES ‘4.1
Avec RAPTOR MAXI, n'utiliser que des vis Rothoblaas d'origine ayant les dimensions indiquées. Pour des
raisons de sécurité, les vis HBSPL et VGS ne peuvent étre utilisées que pour une seule opération de levage.
Seules les vis de type VGS PL sont réutilisables pour le transport, dans des conditions spécifiques. Consulter
les instructions spécifiques de la vis. ‘4.2 Pour les tableaux de charge des vis, consulter la fiche technique
disponible sur le site www.rothoblaas.com 4.3’ La vis doit étre vissée perpendiculairement, en évitant tout
pliage 4.4 Les vis tout filet VGS & téte fraisée ne peuvent étre utilisées qu'accompagnées d'une rondelle
HUS ‘4.5 Lors du vissage, il est nécessaire de veiller a ne pas dépasser le couple de serrage maximal. Ne
pas utiliser de visseuse a percussion ‘4.6 Avant de fixer la plaque de transport, vérifier que les distances
minimales aux bords sont respectées, conformément a la fiche technique 5.0 DIRECTIONS DE CHARGE La
capacité de charge maximale n'est obtenue qu‘avec une traction verticale. Les angles de levage supérieurs
4 60° ne sont pas autorisés 6.0 MODES D'INSTALLATION. 6.1 It est nécessaire de toujours visser des
vis du méme type et de la méme longueur. Il n'est pas permis d'associer des vis de types ou de longueurs
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différents. Seules les configurations symétriques des vis indiquées dans le tableau sont autorisées. En cas de
fixation partielle, les valeurs de charge indiquées dans la fiche technique se référent au nombre de vis utili-
sées, indépendamment de la configuration choisie. 6.2 Exemples d'application 7.0 ANGLE DE LEVAGE
7.1 Plus langle de levage B est grand, plus la charge sur las vis est élevée. Si possible, utilisez des traverses
d'équilibrage afin de réduire au minimum l'angle de levage 7.2 Charge inégale sur les points d‘ancrage
en raison de la position asymétrique des plaques de transport par rapport au centre de gravité de la charge
7.3 Lors du transport d'éléments en angle, il est possible que tous les points de levage ne soient pas
sollicités de maniére uniforme. Il est important de noter que la capacité de charge de la plaque de transport
peut varier selon les différents angles de levage 8.0/ EXEMPLES DE SYSTEMES DE LEVAGE ‘8.1 Levage
d’une paroi / d'une poutre en bois : Systéme statiquement déterminé : Nombre d'ancrages supposés porteurs
n=2 8.2 Levage d'un plancher en bois avec balancier : systéme statiquement déterminé avec angle : n =
4 /8.3 Levage d'un plancher en bois avec traverses d'équilibrage : Systéme statiquement déterminé traction
rectiligne: n =4 8.4 Levage d'un plancher en bois sans traverse d'équilibrage : Systeme statiquement in-
déterminé : n = 2 - NON RECOMMANDE 9:0" MAINTENANCE ET CONTROLES REGULIERS : Controle visuel
avant chaque utilisation. Mesure des dimensions minimales au moins une fois par an @, et ... Rapport de
vérification annuelle disponible sur www.rothoblaas.com. AUCUNE REPARATION ! Si lune des dimensions
n'est plus respectée, si la plaque ou le crochet est déformé, si le crochet ne pivote plus librement, si la
soudure présente des fissures, si le marquage n'est plus lisible ou si d'autres défauts sont constatés, la plaque
de transport doit étre immédiatement remplacée. STOCKAGE : dans un endroit sec et loin de toute substance
agressive pouvant endommager le matériau ou le revétement. Elimination correcte de la plaque de transport
en fin de vie utile "10:07 DECLARATION DE CONFORMITE. Les versions de la déclaration de conformité
en d'autres langues, avec les numéros de série et les dates de production correspondants, sont disponibles
sur le site www.rothoblaas.com.

0.0' REGULAMENTO DE SEGURANGA: Condices de funcionamento perigosas e risco de acidentes! Uma
utilizagdo inadequada pode causar leses pessoais graves 1.0/ INFORMAGOES TECNICAS ‘1.1 Cédigo
do produto ‘1.2 Capacidade maxima de carga em kg, incluindo um fator de seguranca minimo de 4:1,
tanto na direcdo de tragdo pura (0°) como na de cisalhamento puro (90°) ‘1.3 Peso proprio do produto
1.4 Unidade de embalagem '1.5" Dimensées em mm [2:0/ MARCACOES DO PRODUTO 2.1’ Logétipo
do fabricante ‘2.2 Cédigo do produto 2.3 Capacidade méxima de carga 2.4 Ano de fabrico (YYYY)
2.5 Numero de série XYY 2.6 Ler o manual antes de utilizar o produto 2.7 Marcagdo CE 3.0/ INFOR-
MAGOES GERAIS SOBRE SEGURANCA ‘3.1 O manual deve ser lido e compreendido antes da utilizagéo. O
manual deve estar sempre & disposicao do utilizador. O utilizador deve receber formagéo sobre seguranga no
estaleiro e sobre operacdes de elevacio 3.2 Os equipamentos de prote¢do individual devem ser utilizados
em conformidade com a legislago local 3.3 Antes de cada operacdo de elevacdo, todos os elementos
devem ser inspecionados para verificar a eventual presenca de defeitos, danos decorrentes da fadiga do
material ou abrasdo. Ver também a nota 9.0. Se a chapa de transporte estiver danificada, o produto deve ser
imediatamente eliminado e ndo pode continuar a ser utilizado. 3.4 As cargas que contenham artigos soltos
individuais ndo devem ser transportadas 3.5 Néo é permitido o transporte de pessoas. £ proibida a presen-
ca de pessoas sob uma carga elevada. Manter uma distincia de seguranca em relaco a carga levantada 3.6
O elemento a transportar deve ser vigiado constantemente e colocado no chéo imediatamente em caso de
irregularidades (por exemplo, “ruidos de fissuragdo”) ‘4.0 PARAFUSOS ADEQUADOS ‘4.1 Com o RAPTOR
MAXI, s6 podem ser utilizados os parafusos originais da Rothoblaas nas dimensdes indicadas. Por motivos
de seguranga, os parafusos HBSPL e VGS s podem ser utilizados numa Unica operagéo de movimentagéo.
Apenas os parafusos do tipo VGS PL séo reutilizaveis para o transporte em condigées especificas. Consultar
as instrugdes especificas do parafuso. 4.2 Para consultar as tabelas de carga dos parafusos, consultar a
ficha técnica, disponivel no site www.rothoblaas.pt. ‘4.3 O parafuso deve ser aparafusado de forma reta,
evitando que se dobre 4.4 Os parafusos VGS todo-rosca com cabeca de embeber s6 podem ser utilizados
em combinagdo com uma anilha HUS 4.5’ Ao apertar os parafusos, é necessario ter cuidado para néo exce-
der o binrio méximo de aperto. Néo utilizar uma aparafusadora de percussdo 4.6 Antes de fixar a chapa de
transporte, verificar se as distancias minimas em relagdo as bordas, conforme indicado na ficha técnica, sdo
respeitadas 5.0/ DIRECOES DE CARGA A capacidade méxima de carga s6 é obtida com uma tracao vertical.
Néo séo permitidos angulos de elevacio superiores a 60° (6.0 MODOS DE INSTALAGAO. ‘6.1 E neces-
sério aparafusar sempre parafusos do mesmo tipo e do mesmo comprimento. N&o é permitido combinar
parafusos de tipos e comprimentos diferentes. S&o permitidas exclusivamente as configuracdes simétricas
dos parafusos indicadas na tabela. Os valores de carga indicados na ficha técnica, no caso de fixacéo parcial,
referem-se ao nimero de parafusos utilizados, independentemente da configuragao escolhida. 6.2 Exem-
plos de aplicagéo /7.0 ANGULO DE ELEVAGAO 7.1 Quanto maior for o angulo de elevaéo 8, maior sera a

INSTRUCTIONS FOR USE | RAPTOR MAXI | 15



RU

carga sobre os parafusos. Se possivel, utilizar sempre vigas de equilibrio para minimizar o dngulo de elevagao
7.2 Carga desigual nos pontos de ancoragem devido & posi¢do assimétrica das chapas de transporte em
relagdo ao centro de gravidade da carga ‘7.3 Durante o transporte de angulares, € possivel que nem todos
os pontos de elevacdo sejam carregados da mesma forma. Eimportante referir que a capacidade de carga da
chapa de transporte pode variar consoante os diferentes angulos de elevagéo /8.00 EXEMPLOS DE SISTEMAS
PORTANTES ‘8.1 Elevagdo de uma parede/viga de madeira: Sistema estaticamente determinado: Numero
de ancoragens que se supde serem portantes n=2 8.2 Elevacio de um piso de madeira com balancim:
sistema estaticamente determinado com angulo: n = 4 8.3 Elevagdo de uma laje de madeira com travessa
de equilibrio: sistema estaticamente determinado com tracdo retilinea: n = 4 ‘8.4 Elevacio de uma laje de
madeira sem travessa de equilibrio: Sistema estaticamente indeterminado: n = 2 NAO RECOMENDADO 1920
MANUTENGCAO E INSPECOES REGULARES: inspecdo visual antes de cada utilizagdo. Medicao das dimen-
s6es minimas, pelo menos, uma vez por ano D, & Cry. Relatorio anual de controlo disponivel em www.
rothoblaas.pt. NENHUMA REPARACAO! Se alguma das dimensées ja néo for cumprida, se a chapa ou o
gancho estiverem deformados, se 0 gancho ja ndo girar liviemente, se a soldadura apresentar fissuras, se a
inscricdo ja ndo for legivel ou se forem detetados outros defeitos, a chapa de transporte deve ser substituida
imediatamente. ARMAZENAMENTO: num local seco e longe de substancias agressivas que possam danificar
o material ou o revestimento. Eliminaéo correta da chapa de transporte no final da sua vida atil "10.0

DECLARACAO DE CONFORMIDADE. Estao disponiveis outras versdes linguisticas da declaragéo de confor-
midade, com os respetivos nimeros de série e datas de produgao, no site www.rothoblaas.pt.

0.0 MPABW/IA TEXHWK/ BE3OMACHOCTU: OnacHble YCNOBHA KCAYATALMM M PUCK HECUACTHBIX Clyyaes!
HenpasunbHoe BbINoMHeHWe paboT MOXET NPUBECTH K TAXENbIM TPaBMam 1.0° TEXHWYECKAS IHOOPMALIS
11 Apikyn vznenua 112" MakcumanbHast rpy30n0AbEMHOCTb B KT, BKIKOUAs MAHIMANbHBIZ KOSOOUUNEHT
6e3onacHocTi 4:1 kak B HANPaBNeHM YiCToro pactaxernst (0°), Tak v B HanpaeneHun ynctoro casmra (90°) 13
Co6icraentbii Bec uanenvs L& Equnvua ynakosku 1.5 Paswepol 8 mm 2.0/ MAPKUPOBKA M3AE/ING 2.1
Jlorown nponssogurens (221 Aptakyn usnemus 2.3 MakcumansHas rpysonoabemHocts 2.4 Ton npows-
BoacTea (YYYY) 2.5 Cepuitnbiii Homep XXYY 2.6/ Mepen ucnonb3osaHnem 03HaKOMBTECh C PYKOBOACTBOM
2.7 Mapxvposka CE 13.00 OBLLAR MHOOPMALIMS MO BE3OMACHOCTM 3.1 Mepen ucnons3osarmem
HEOBXOAMMO MPOYMTATb M YCBOUTL PYKOBOACTBO. PYKOBOACTBO I/KHO BbiTh BCErAa B PACTIOPAXEHIM 10Nb30Ba-
Tens.. 10nb30BaTENb JO/KEH NPOVAT NOAFOTOBKY N0 TEXHIKE GE30NACHOCTI 1 MOABLEMY rPY30B Ha CTPOUTENbHOI
nnowaake 3.2 CpercTsa vHavBHAYaNbHOM 3aLUMTHI BOMXHbI MCMONb3OBATLCA B COOTBETCTBUN C MECTHBIMM
Hopmamn 3.3 Mepen KaxaiM NOFBEMOM BCe 3eMeHTb! A0KHbI GbiTb MPOBEPEHbI Ha HaUMe AEGEKTOB WK
MOBPEXAEHHUI 13-3a YCTANOCTI MaTepUana u UCTpaxus. Cu. Takxe npumesanie 9.0. Ecm rpy3osas nnactva
NOBPEX/eHa, T0 ee CIeAYET HEMEA/IEHHO U3bATL U3 00paLLeHus 1 Gonblue He ncnonb3osarb. (3.4 3anpela-
€1CA NepemeLLaTb rPy3bl, Ha KOTOPbIX HAXOAATCA OTAENbHbIE He3aKpenneHHble npeaversi 3.5 Mepemeluenne
oAl 3anpeLLeHo. 3anpeLuaeTcs HaxoauTLCA NOZ NOAHSTLIM rPy30M. [lepxkuTech Ha Ge30MacHOM PacCTosHM
or nopwsToro rpysa 3.6/ 3a nepemeLiaeMbIM 3NEMEHTOM CNIEAyeT MOCTORHHO CIEAUTb U HEMELVIEHHO OMyCKaTb
Ha 3eMAI0 B CNTy4ae OTKNOHeHWI (Hanpumep, nosenerus Tpecka) 4.0 MOAXOAALLME LWYPYTbl 4.1 C RAPTOR
MAXI MOXHO 1Cnonb308aTh OPUriHANbHbIe Wypynbl Rothoblaas Tonbko ykasaxHbIX pasmepos. [1ns G6esonacHo-
cTv, BuHTbI HBSPL 1 VGS moryT 1cronb308athes TobKo NS 0HO onepaLyy nepemeLlerns. Tonbko BUHTbI
VGS PL moOryT GbiTb MCTIONb30BAHbI A5 NEPEBO3KM B ONpeaeNieHHbix ycnosuax. MpocmotpuTe cneunanbHble
UHCTPYKLM 110 BHTY. 4.2! [Lng TaBAMLBI HarPy3KU BUHTOB, OGPATUTECH K TEXHUECKOMY ONMCAHMIO, AOCTYMHOMY
Ha caitre www.rothoblaas.com 4.3 LLlypynbl cnenyet 3akpyuvsaTh B NPAMOM NONOXEHMM, U36eras ux crubaxus
4.4 Buol ¢ nonHoit pesb6oii VGS ¢ dackoit ronoskm MOTYT MCNONb30BaTLCA TONLKO B COYETaHIMM C Laib0/
HUS 4.5 Mpu 3aKPY4MBAHIM LLYPYNOB HEOOXOAVMO BHIMATENbHO CNEANTb 3a TeM, HTOObI He NPeBbIllaTh Mak-
CUMaNbHbI MOMEHT 3aTskKu. He vcnonb3osats yaapHsie wypynoseprsl 4.6 Mepen kpennenem rpy3osoi
NNACTUHBI YGEAUTECh, YTO COBMIOAEHbI MUHIMANbHbIE PACCTOSHIA OT KDaes, ykasatHsle B Texnacnopre 5.0
HAMPAB/TEHWE HATPY3KW MakcimanbHas rpy30nofbeMHOCTb A0CTUrAeTCs TObKO NPpU BepTIKabHoi Tare. He
[0nycKalTea Yl nogbeMa 6onee 60° 6.0 CrIOCOBbI MOHTAXA. 6.1 Heobxoaumo Bcerna BKpyuBaTh
BYHTbI O/IHOTO TUMa 1 OAMHAKOBOW AMMHbI. He 0MyCKAETCA KOMOUHNPOBATb BUHTLI PA3HbIX TUMOB 1 PA3HOM A/I-
Hbl. Pa3peLuieHbl UCKMOUUTENbHO CUMMETPUUHbIE KOHDUIYPaLMi PACTIONOKEHNS BUHTOB, NPUBEAEHHbIE B TaG/M-
Lie. 3HaueHMs Harpy3oK, YKa3aHHbIE B TEXHNYECKOM Nacropre, B Clly4ae YaCTUYHOTO KPErneHisi OTHOCATCS K
KONIMHECTBY MICMIOMb3YEMbIX BHTOB, HE3aBUCHMO OT BbIGPaHHO/ Korgrypaumy. (6.2 Mpuvepsi ncnons3osarins
7.0' yrofinoabemMA (7.4 Yem Gonbiue yron nogbema 3, Tem 60/bLUe Harpy3ka Ha Luypynbl. 10 BO3MOXHOCTH
BCEra UCNONb3yiiTe GanaHCUpoBOUHble Gankit ANA CBEAEHNS K MuHMMyMy yra nosbema (1.2 HepasHomepHas
Harpy3Ka Ha TOUKY KPEM/IEHNS N0 NPUYMHE BCUMMETPUYHOTO NOMOXEHMS TPY30BbIX MAACTUH MO OTHOLLEHHIO K
LeHTpy TsxecTv rpy3a (7.3 pu nepemeLLeHuy yImoBbix 3NEMEHTOB BOSMOXHA HEPABHOMEPHAs HArpy3ka Ha
TO4KM NOALEMA. BaXHO OTMETUTD TOT (aKT, UTO rPy30M0ALEMHOCTL MPY30BO/ MACTUHBI MOXET BapbUPOBATLCS
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8 3aBMCUMoCTY oT yra nogbema (8.00 TIPUMEPBI HECYLLMX CUCTEM ‘8.1 TMogwem aepessHoi Crembi/
Gankv: CTaTuiecky onpeaeniMas cucrema: KonmuecTso aHKepoB, KOTopble AOMKHbI GbiTb Hecywmmn n=2 (8.2
Mofibem AEPEBAHHOTO NEPEKPbITUS C NOMOLLbIO GanaHcUpa: CTaTnyeckin onpeaenvMas cuctema c yrmom: n=4
8.3 Mogbem aepeBsHHOrO NepekpbITUA C GaNaHCPOBOLHON TpaBepCoit: CTaTiyecky onpeaenuvas cucrema,
npsvas Tara: n=4 8.4/ Mogbem AepeBsHHOro nepekpbITvs 6e3 6anaHCUpOBOUHOI TpaBepcsl: CTaThyecki He-
onpenenvmas cuctema: n = 2 HE PEKOMEHAYETCH 19.00 PEMYIIPHOE TEXOBC/IY)KVBAHUE U NPOBEPKM
BI3Ya/bHbII KOHTPOMb NEPE KAXAbIM MCNIONb30BAHMEM. M3MepeHIe MIHIMA/bHBIX PA3MEPOB He PEXE OIHOro
pasa B rofi @, & Cyio. OTUET 0 ©XeroaHov nposepke A0CTyNeH Ha caiie www.rothoblaas.com. BE3 KAKOTO-/IW-
B0 PEMOHTA! Ecnv oavH 13 pa3mepoB Gofblue He COOTBETCTBYET, NNAacTMHa Wk KpIok AedopM1poBaHbl, CBap-
Ka UMeeT TPeLLVHbI, HAANUCH GONbLIE HE YMTARTCA WM 3aMeualoTCa Apyrie AedeKTbl, TPAHCMOPTHAs NnacTuHa
[nomkHa ObiTh HemefierHo 3amereHa. XPAHEHWE: 8 cyxom mecTe BAany OT arpeccuBHbIX BELLECTB, KOTOpble
MOTYT NOBPEAWTH MaTepUan i NOKPbITME. Haanexalllas yTuan3aLms rpy30B0ii NIacTUHbI Mo OKOHYaHMM CPOKa
ee cyx6bl 10.0° [EKNIAPALIMG COOTBETCTBUA [lpyrvie #3bIky IeKNapaLyni 0 COOTBETCTBIUN C COOTBETCTBY-
10LLVIMY CEPUTHbBIMU HOMEPaMM 1 1aTaMu1 NPOM3BOACTBA AOCTYNHbI Ha caiiTe www.rothoblaas.com.

0.0 BEZPECNOSTNI PREDPISY: Nebezpecné provozni podminky a nebezpedi tirazu! Nespravné pouziti miize
zpUisobit vazna zranéni osob .07 TECHNICKE INFORMACE '1.1° Kod vyrobku 1.2 Maximalni nosnost v kg
vcetné bezpecnostniho faktoru minimalné 4:1 jak ve sméru piimého tahu (0°), tak pfi pfimém pricném tahu (90°)

1.3 Viastni hmotnost vyrobku ‘1.4 Balici jednotka 1.5 Rozméryvmm [2.0' OZNACENi VYROBKU 2.1
Logo vyrobce 2.2 Kod vyrobku 2.3 Maximalni nosnost ' 2.4 Rok vyroby (RRRR) ‘2.5 Sériové islo XXYY 2.6
Pred pouzitim si prectéte navod k obsluze ‘2.7 Oznaceni CE [3.00 VSEOBECNE BEZPECNOSTNI INFORMACE
3.1 Navod musi byt pied pouzitim pecten a pochopen. Navod musi byt uZivateli vzdy k dispozici. Uzivatel musi
byt prokolen v oblasti bezpecnosti na staveniiti a pfi zvedacich pracich 3.2 Osobni ochranné prostfedky musi
byt pouzivany v souladu s mistnimi piedpisy ‘3.3 Pred kazdym zvedanim musi byt viechny soucasti zkontrolovény,
aby se ovéfila pfipadnd pfitomnost vad, poskozeni zplisobenych tinavou materialu nebo odérem. Viz také pozndm-
ka 9.0. Pokud je pepravni deska poskozena, musi byt vyrobek okamzité vyfazen a nesmi se nadéle pouzivat. ‘3.4
Néklady s volné ulozenymi predméty se nesmi prepravovat 3.5 Pfeprava osob neni dovolena. Nikdo se nesmi
nachazet pod zvednutym nakladem. DodrZujte bezpenou vzdalenost od zvedaného biemene 3.6 Piepravo-
vany prvek musi byt neustale kontrolovan a v pripadé jakékoli zavady (napf. ,zvuku praskani’) musi byt okamzité
spustén nazem 4,00 VHODNE SROUBY ‘4.1’ Pro RAPTOR MAXI Ize pouzivat pouze rozméry originlnich roubi
Rothoblaas uvedené vyrobcem. Z bezpecnostnich divodu [ze Srouby HBSPL a VGS pouZit pouze pro jednu mani-
pulaéni operaci. Pouze $rouby typu VGS PL ze za specifickych podminek pouzivat opakované pfi prepravé. Ridte
se specifickymi pokyny pro dany $roub. ‘4.2 Pro tabulky nosnosti $roubu si prostudujte technicky list dostupny
na strankach www.rothoblaas.com 4.3’ Sroub musi byt zasroubovén kolmo, aby se zabranilo jeho ohnuti ‘4.4
Srouby VGS se zapustnou hlavou lze pouzivat pouze v kombinaci s podlozkou HUS 4.5’ Pfi utahovani sroubt je
nutné dbét na to, aby neby! piekrocen maximalni utahovaci moment. NepouZivejte razovy utahovék 4.6 Pred
upevnénim prepravni desky ovéite, Ze jsou dodrzeny minimalni vzdalenosti od okraju podle technického listu
5.0' SMERY ZATIZENi Maximalni nosnosti [ze dosdhnout pouze pfi svislém tahu. Nejsou povoleny thly zvedani
vétsi nez 60° 6.0/ ZPUSOBY MONTAZE. '6.1' Je nutné vzdy pouzivat érouby stejného typu a stejné délky. Neni
dovoleno kombinovat $rouby riznych typti a délek. Jsou povoleny vyhradné symetrické konfigurace Sroubu uve-
dené v tabulce. Hodnoty zatizeni uvedené v technickém listu se v pfipadé castecného upevnéni vztahuji k poctu
pouzitych $roubii bez ohledu na zvolenou konfiguraci. 6.2 Priklady pouziti ‘700 ZVEDACI UHEL ‘7.1 Cim
Vétsi je Uhel zvedani B, tim vétsi je zatizeni Sroubu. Pokud je to mozné, vzdy pouzivejte vyvazovaci nosniky, aby
byl tihel zvedani co nejmensi ‘7.2 Nerovnomérné zatizeni kotevnich bodu je zplisobeno asymetrickou polohou
prepravnich desek vzhledem k téZisti blemene 7.3 Pfi piepravé thlovych prvki je mozné, Ze ne viechny zvedaci
body budou zatizeny stejnou mérou. Je duleZité si uvédomit, Ze nosnost prepravni desky se méize liSit v zavislosti na
riznych thlech zvedani 8.0" PRIKLADY NOSNYCH SYSTEMU ‘8.1 Zvedani devéné stény/nosniku: staticky urcita
konstrukce: pocet nosnych kotevnich bodin=2 8.2 Zvedani dfevéné stropni konstrukce s vyvaZovacim nosni-
kem: staticky urcité konstrukce s thlem: n=4 8.3 Zvedani dievéné stropni konstrukce s vyvazovacim nosnikem:
staticky urcita konstrukce s pfimym tahem: n =4 8.4 Zvedani drevéné stropni konstrukce bez vyvazovaciho nos-
niku: staticky neurcité konstrukce: n = 2 NEDOPORUCUJE SE [9:07 UDRZBA A PRAVIDELNE KONTROLY: vizualni
kontrola ped kazdym pouzitim. Méfeni minimélnich rozmérti alespori jednou roné @ ,, & ¢ .. Rocni inspekéni
zpréva je k dispozici na adrese www.rothoblaas.com. NELZE OPRAVIT! Pokud néktery z rozmérdi jiz nevyhovuje,
deska nebo hak jsou deformované, hak se jiz volné neotdci, svar vykazuje praskliny, népis je necitelny nebo jsou
Zjistény jiné zavady, musi byt piepravni deska okamyité vyménéna. SKLADOVANI: na suchém misté a bez plsobeni
agresivnich latek, které by mohly poskodit material nebo povrchovou Upravu. Spravnd likvidace prepravni desky po
skoncenijeji zivotnosti 10407 PROHLASENI O SHODE. Dalsijazykové verze prohléseni o shode spolu s prislusny-
mi sériovymi ¢isly a daty vyroby jsou k dispozici na webovych strankach www.rothoblaas.com.

INSTRUCTIONS FOR USE | RAPTOR MAXI | 17



DA

EL

0.0' SIKKERHEDSFORSKRIFTER: Farlige driftsforhold og risiko for ulykker! Forkert brug kan medfere alvorli-
ge personskader 100 TEKNISKE OPLYSNINGER '1.1 Produktkode '1.2" Maksimal baereevne i kg inklusive
en sikkerhedsfaktor pa mindst 4:1 bade ved rent traek (0°) og rent tvéertreek (90°) '1.3" Produktets egenvaegt

1.4 Pakkeenhed 1.5 Mali mm 2.0 PRODUKTMARKNING 2.1 Producentens logo '2.2' Produktkode
2.3 Maksimal baereevne 2.4 Produktionsar (AAAA) 2.5 Serienummer XXYY 2.6/ Lees brugsanvisningen
forbrug '2.7° CE-meerkning 3.0/ GENERELLE SIKKERHEDSOPLYSNINGER 3.1 Brugsanvisningen skal laeses
og forstas fer brug. Brugsanvisningen skal altid vaere tilgaengelig for brugeren. Brugeren skal veere uddannet i
sikkerhed pa byggepladsen og i loftearbejde 3.2  Personlige vaernemidler skal anvendes i overensstemmel-
se med lokale bestemmelser 3.3 For hver lofteoperation skal alle komponenter kontrolleres for at sikre, at
der ikke forekommer fejl, skader som folge af materialetraethed eller slid. Se ogsa fodnote 9.0. Hvis transport-
pladen er beskadiget, skal produktet straks kasseres og mé ikke lengere anvendes. 3.4 Last, hvor der findes
lpse genstande, mé ikke transporteres 3.5 Transport af personer er ikke tilladt. Ingen ber nogensinde befin-
de sig under en loftet last. Hold en sikker afstand til den loftede last 3.6 Det element, der transporteres, skal
overvages konstant og straks seenkes til jorden i tilfzelde af uregelmaessigheder (f.eks. "revnelyde”) 4.00 EG-
NEDE SKRUER ‘4.1 Til RAPTOR MAXI ma der kun anvendes originale Rothoblaas-skruer i de angivne dimen-
sioner. Af sikkerhedshensyn ma HBSPL- og VGS-skruer kun anvendes én gang til handtering af en last. Kun
skruer af typen VGS PL ma genanvendes til transport under szerlige betingelser. Se de specifikke anvisninger
for skruen. ‘4.2  For skruernes belastningstabeller henvises til databladet, som findes pa www.rothoblaas.
com 4.3’ Skruen skal skrues lodret i for at undga bejning ‘4.4 VGS-skruer med forsenket hoved mé kun
anvendes sammen med en HUS-skive 4.5 Ved montering af skruerne skal man vaere opmaerksom pa ikke at
overskride det maksimale tilspeendingsmoment. Brug ikke slagskruemaskine 4.6 Kontrollér for montering
af transportpladen, at de minimale kantafstande i henhold til databladet er overholdt '5.00 BELASTNINGS-
RETNINGER Den maksimale baereevne opnas kun ved lodret traek. Loftevinkler over 60° er ikke tilladt 6.0
MONTERINGSMETODER. 6.1 Der skal altid anvendes skruer af samme type og samme leengde. Det er ikke
tilladt at kombinere skruer af forskellige typer og leengder. Kun de symmetriske skruekonfigurationer, der er
vist i tabellen, er tilladt. Belastningsvaerdierne angivet i databladet gaelder ved delvis fastgorelse for antallet
af anvendte skruer, uanset den valgte konfiguration. 6.2 Anvendelseseksempler [Z.01 LOFTEVINKEL 7.1
Jo storre loftevinklen er B, desto storre er belastningen pa skruerne. Anvend om muligt altid lofteag for at
minimere leftevinklen 7.2 Ujaevn belastning af forankringspunkterne skyldes baerepladernes asymmetriske
placering i forhold til lastens tyngdepunkt ‘7.3 Ved transport af vinklede elementer er det muligt, at ikke alle
loftepunkter belastes ens. Det er vigtigt at bemaerke, at transportpladens baereevne kan variere afhaengigt af
loftevinklen 8.0 EKSEMPLER PA BAERESYSTEMER ‘8.1 Loft af en traevaeg/-bjaelke: Statisk bestemt system:
Antal barende forankringspunkter n = 2 8.2 Loft af en traeetageadskillelse med lofteag: Statisk bestemt
system med loftevinkel: n = 4 8.3 Loft af en treeetageadskillelse med lofteag: Statisk bestemt system med
retlinet treek: n = 4 8.4 Loft af en traeetageadskillelse uden lofteag: Statisk ubestemt system: n = 2 IKKE AN-
BEFALET [9.0" REGELMASSIG VEDLIGEHOLDELSE OG KONTROL: Visuel kontrol fer hver anvendelse. Maling
af minimumsmal mindst én gang om aretved @ ,,, & C.y,. Arlig inspektionsrapport er tilgaengelig pa www.ro-
thoblaas.com. INGEN REPARATIONER! Hvis et af malene ikke leengere er opfyldt, hvis pladen eller krogen er
deformeret, hvis krogen ikke leengere drejer frit, hvis svejsningen har revner, teksten ikke laengere er lzeselig,
eller der konstateres andre fejl, skal transportpladen straks udskiftes. OPBEVARING: Pa et tort sted og vaek fra
aggressive midler, der kan beskadige materialet eller beleegningen. Korrekt bortskaffelse af transportpladen
ved slutningen af dens levetid "10:07 OVERENSSTEMMELSESERKLARING. Andre sprogversioner af overens-
stemmelseserklaeringen med tilhgrende serienumre og produktionsdatoer findes pa www.rothoblaas.com.

0.0 KANONIZMOE AZOAAEIAL: EmikivBuvec ouvBIKEC AsToupyiag kat mvéuvoc Qruxnuatwy! H akathin-
A ektéleon Epvummv uropel va 0dnyroet oe coBupou: Ipuuuarlcuouc 1.0 TEXNIKEZ NAHPO®OPIEL

Kuwbikog WpOLOVIOC 12 Méyiom avétnta gopriov oe Kg OULMITEPNAHBAVOEVOL EAAXIOTOU GU-
vieheot) aopaheiag 4:1 1600 oty katevBuvan kabapng EAEnc (0°) 600 Kat oTnv KateLBLVON KaBaPG KOG
(907 1.3 Bapog mpoidvioc (1.4 Movada ovokevaciac ‘15" Aactdosic oe mm 2.0/ THVMANZEI
MPOIONTO: 2.1 /\oyonmo KATAOKELAOT!) 2.2 Kwbikoc TIPOIOVTOG 23 Méyiot lmvomm q)opnou
24 ‘Etog kataokeunc (EEEE) 25 Ap1Bude oepag XXYY 2.6 MaBaoTe o eyyelpiblo mpwv and | xpron
2.7 3quavon CE [3.00 TENIKEZ NAHPO®OPIES TIA THN ASOAAEIA 3.1 AwaBdote kat Kumvoﬂcrs 0
SVXELplE\O npw aroé m xpnon To nyElpléLO TIPENEL va eival mavia ot 61d8eon tou xprot. O xpAotng
TIPETIEL VA EKTIAIBEVTEL OE 0,11 AQOpa m uctpa)\au 0T0 £pYOTAEI0 Kal TG Bxaémumsc mvuwwcnc 32
szna va xpnctuonoxouvtm uscu QTOIKNAG MPOoTaciag cuuq)mvu HIE TOUG TOTTKOOG Kuvovxcuouc 3.3 Mpw
ano kade avu¢mcn TIEMEL VA VLVETCIL £NeX0G OAWV TwV crmxamv YIC VA EVIOTIOTOOY TUYOV s}\urrmuam
Kaw {npIEG )\ovm KOI‘IUJOH(, LAKOD 1 ToIBAC. Agite smcmc ™ onueiwon 9.0. Edv n mAdka petapopdc evat
KATETTPApUEVN, TO TIPOI6V MPENEL va anoppigBel apéowg kat Sev propet méov va xpnotporondet. 3.4 Ta
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goptia ota orola Bpiokovtal pepovwpéva adéomota aviikeljieva Sev mpénel va petagépovial 3.5 Aev
EMTPETETAL ] HETAPOPA avBPWIWY. Kavéva ATopo Sev MPEMEL TTOTE Va BPIOKETAL KATW aMo aVuPwHEVO
goptio. Tpeite andotaocn aopalelag and to avopwpévo optio 3.6' To otoiyelo yia petapopd mpémel
Va ENEYXETAL BIAPKWG KAl VA TOMOBETETAL 0TO £6AQOG AUEOWS OTNY TEPIMTWON AVWHANAG (. «BOpuBoL
pnyudtwoney) 4.0 KATAMHAEZ BIAEZ ‘4.1 Me to RAPTOR MAXI [imopolv va Xpnotporotn8olyv 1ovo ot
81a0TA0EIC TV YVAolwv Bewv rothoblaas mov avagepovtal. Ma Adyoug acpaleiac, ot Bideg HBSPL kat VGS
UIopouV va xpnatomoinouv yia pia u()vo Sladikaoia uswx[vncnc Movo ot Bideg tomou VGS PL propodv
VaL EnavaypnoononBosy yia PETa@opd O OUYKEKPILEVEG OUVBIKES. AVATDEETE OTIG EIBIKEG 0BnYieG yia
m Bida. 42 1a T0UG TIVAKEG QOPTIOL TwV BBV, uvatps&ra ot0 Sedtio stvmwv éséousvwv 10 omoio
SlatiBetat otov (otéTomo www.rothoblaas.com ‘43" H Bisa mpénet va BidwBel (ota, xwpig va huyloet 4.4
Ot Bideg MAPOLG OTEIPWHATOC VGS e MHapLopEVN KEQAAT HITOPOLY Va XPNOWHOTIONB00v HOVO 08 GUVEL-
aop6 e podéha HUS 4.5 Katd m otepéwon twv Bidcv anatteital mpoooy ote va i yivel unépBaon
NG HEYLOTNG oG BBMHATOC. Mn xpnotpomoleite kpovaTiké katoapist 46 Mpw amd T otepéwon tng
TINAKAG HETAPOPAG, BEBAIWBEITE OTL TNPOVVTAL O ENAXIOTEG AMOCTATELG QMO TA AKPA CUHPWVA HE TO SEA-
tlo Tegvikwy Sedopévwv [5.00 KATEYOYNZEIZ ®OPTIOY H péylotn ikavdtnta ¢poptiov emrtuyyavetal povo
LE KaTakdpuPn ENEN. Aev emTpénovtal ywvieg avdwong dvw twv 60° (6.0 TPOMOI ETKATATAZTATHS.
6.1 péneva Biswvete mavia Bideg i1ov TOMOU Kal {610V PiKoLG. Aev EMMTPENETAL O GUVBLACHOG BIBWY
SlAPOPETIKOL TOMOU KAl HAKOUG. EMTPEMOVIAL AMOKAEIOTIKA KAl HOVO Ol GUHHETPIKEG SIAHOPPUTELS TV
Biéwv Tov avagEpovtat aTov Tvakad. Ot TIEG POPTIOV TIOU AVAPEPOVTAL OTO SENTIO TEVIKWY SESOUEVWY,
0TV MEPIMTWON HEPIKNG OTEPEWONG, AVAPEPOVTAL OTOV APIBO BBWY OV XpnatpomolobvTal, aveEapTnta
ano v smksyuévn éxaudpwwon. 6.2 Hupaésivuuw Eguapucyr']c 7.0 TONIA ANYWQSHS (71 Oco
peyahuTepn elvat n ywvia avoywong B, 1600 usva?\urspo elval 10 poptio otig Bideg. Eav evat duvatoy,
Xprioyiomotglte mGvia 5ok E100pPOMMONG yia T Helwon TG ywviag avipwong 010 EAdyioto 72 pvioo
@oprio ota onpiela aykipwang Ayw TNC aoGIKETPNG BEONG Twy TAGKWY HETAPOPAS WG TIPOG TO KEVIPO
Bapoug Tou goptiov 31 Tt mepimwon peETagopds ywviakmv atoixelwy, elval mBavo oha ta onpela
QvOPwonG va i poptwBoly He Tov 1810 TpOmo. Eivat onuaviiko va onuelwdel 6t 1) kavotnta goptiov g
TIAAKAG HETAPOPAG UITOPEL va SlagEpel avahoya He TIG 6\d®opsc ywvieg avbpwong 18.00 MAPAAEITMA-
TATIA OEPONTA IYITHMATA ‘8.1 Avumwcn £0MVOU TOlXOU / BOKOU: ITATIKA TIPOGBIOPIOHEVD ouo‘mucl
Ap1BdG aykupiwy Tou stpouvtm oépovta ap.=2 8.2 Avhywon EGAvou Sanédou pe Bpayiova: oTatika
TIPOOBIOPIONEVO GOTTNHA He ywvia: ap. =4 83 Avowan EbNvou Saredou e Tpapépoa s&\ooppomonc
TTaTIKG TPOBIOPIoHEVD 0boTHA VBeia EAENG: ap. = 4 8.4 Avhlwon E0Awou Sanédou xwplg TpaBépoa
£E100ppOMMONG: ITATIKA Ampoadioplato abotua: ap. = 2 AEN TYNIZTATAI 9.00 SYNTHPHIH KAl TAKTIKOI
EAETXOI: omtikdg €Aeyxog ipiv armo kade xpnon. METpnon eAdxioTwy §1aoTacewy TOLAAXIOTOV Hia popa
€1N010C B¢, & Ca, MMANPOPOPIEC OXETIKA JiE TOV €TI0 EAYXO BlaTiBevTaL 0TOV 10TOTOMO Www.rothoblaas.
com. OXI EMIEKEYEZ! EQv pia amo Tiq 61a0Taoelg dev Ikavomoleltal Moy, eav 1 TAGKa 1} 0 yavtZog Exel
TIAPAHOPPWOEL, €AV 0 YAVTZOG dev TIEPIOTPEPETAL TAEOV EAEDBEPQ, EAV EUPAVIOTODYV QVOIYHATA OTN OL-
wé)\)\nan £QV 0l eVBEIEEIG BEV ElVAL TINEOV EVAVAYVWTTEG 1 EQV nupampneobv aMa s?xund}uam 1) TAGKa
HETAPOPAG WPETTEI va avtikataotabel apeows. AMOOHKEYIH: e §npod HEPOG HaKPLA ATl EMBETIKEG cumsc
TI0U B UMoPOVEAY VA KATATPEYOLV TO UAKO 1 TV EMOTPWON. ZWOTH anoppiyn TG MAAKAg uswcpopclc
070 TENOG TNG WPENUNG SLAPKELAG LwNG TNG 10.0° AHAQSH SYMMOP®QOSHS. H SNAWOT CURHOPPWONG
0€ GMEG YAWOOEG 0E GUVELATHO JE TOUG OXETIKOUG APIBHOVG GEIPAG KA TIG NHEPOUNVIES KATATKELNG Slati-
Bevtal oTov 10TOTOMO Www.rothoblaas.com.

0.0' OHUTUSEESKIRJAD: Ohtlikud todtingimused ja 3nnetuste oht! Ebadiged toovbtted voivad phjustada
tésiseid kehavigastusi F4.0° TEHNILINE TEAVE ‘1.1 Tootekood ‘1.2 Maksimaalne kandevgime kilogram-
mides, sh minimaalne ohutustegur 4 : 1 nii puhta tdmbe (0°) kui ka puhta nihke (90°) suunas ‘1.3" Toote
kaal ‘1.4 Pakendiiiksus '1.5' Maétmed millimeetrites 2.0' TOOTE MARGISTUS 2.1 Tootja logo 2.2
Tootekood 2.3 Maksimaalne kandevoime ‘2.4 Tootmisaasta (AAAA) 2.5 Seerianumber XXYY 2.6 Enne
kasutamist lugege kasutusjuhendit 2.7° CE-mirgis 3.0 ULDINE OHUTUSINFO ‘3.1 Enne kasutamist tu-
leb kasutusjuhend hoolikalt l&bi lugeda ja veenduda, et sellest on aru saadud. Kasutusjuhend peab olema
kasutajale alati kdttesaadav. Kasutaja peab olema saanud koolituse ehitusplatsidel ohutuse ja tdstmise alal
3.2 Isikukaitsevahendeid tuleb kanda kooskélas kohalike eeskirjadega ‘3.3 Enne iga tstmist tuleb kdiki
elemente kontrollida defektide, materjali vasimusest voi hédrdumisest tingitud kahjustuste suhtes. Vaata
ka marget nr. 9.0. Kui transpordiplaat on kahjustunud, tuleb toode kohe kasutusest kérvaldada ning seda
ei tohi enam kasutada. ‘3.4 Koormat, millel asuvad Uksikud mittekinnitatud esemed, ei tohi transportida
3.5 Inimeste transportimine on keelatud. Téstetud koormuse all seismine on keelatud. Hoidke t8stetavast
koormast ohutusse kaugusesse 3.6 Transporditavat eset tuleb pidevalt kontrollida ja ebakorraparasuste (nt
praksuvate helide) korral see viivitamatult maha panna ‘4.0' SOBIVAD KRUVID ‘4.1 RAPTOR MAXI puhul
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saab kasutada ainult originaalsete Rothoblaas kruvide ndidatud md6tmeid. Ohutuse tagamiseks voib kruvisid
HBSPL ja VGS kasutada ainult (he kaitlemistoimingu jaoks. Ainult VGS PL tiilipi kruvisid saab teatud tingi-
mustel transportida korduskasutatavate vahenditega. Vaadake kruvide kohta kaivaid konkreetseid juhiseid.
4.2 Kruvikoormustabelite kohta vaadake tehnilist andmelehte, mis on saadaval veebisaidil www.rothoblaas.
com. 4.3 Kruvi tuleb sisse keerata sirgelt ja valtida painutamist ‘4.4 Taiskeermega VGS-kruvisid siivistatava
peaga saab kasutada ainult koos HUS-seibiga. ‘4.5’ Kruvide pingutamisel tuleb olla ettevaatlik ja mitte dleta-
da maksimaalset pingutusmomenti. Mitte kasutada 66kkruvikeerajat 4.6 Enne transpordiplaadi kinnitamist
kontrollige, et tehnilisel andmelehel toodud minimaalsest servakaugusest oleks kinni peetud. '5.0! LAADIMI-
SUUNISED Maksimaalne kandevdime saavutatakse ainult vertikaalse témbamise korral. Téstenurgad iile 60°
eiole lubatud. 6.0/ PAIGALDUSMEETODID. ‘6.1 Keerake alati sisse sama tiiiipi ja pikkusega kruvid. Erinevat
tilpi ja pikkusega kruvide kasutamine ei ole lubatud. Lubatud on ainult tabelis naidatud simmeetrilised
kruvikonfiguratsioonid. Tehnilisel andmelehel ndidatud koormusvaartused osalise kinnituse korral viitavad
kasutatud kruvide arvule, olenemata valitud konfiguratsioonist. 6.2 Kasutusnaited (.01 TOSTENURK ‘7.1
Mida suurem on téstenurk B, seda suurem on kruvidele langev koormus. Véimaluse korral kasutage tdstenur-
ga minimeerimiseks alati tasakaalustavaid talasid 7.2' Ebavérdne koormus kinnituspunktidele kandeplaatide
asiimmeetrilise asukoha tdttu koormuse raskuskeskme suhtes ‘7.3 Nurga all olevate elementide transpor-
timisel on voimalik, et kdiki tdstepunkte ei koormata vordselt. Oluline on markida, et kandeplaadi kande-
véime véib olla erinevate tdstenurkade korral erinev (8.0 KANDESUSTEEMI NAITED /8.1 Puidust paneeli
/ tala tstmine: Statistikapdhine: néitepShine kandurite arv, n = 2 8.2 Puitpaneeli tdstmine klapphoovaga:
staatiliselt maaratud stisteem nurgaga: n = 4 /8.3 Puitpdranda tdstmine koos tasakaalustajaga: Statistika-
pdhine otseasendis veojdud: n = 4 8.4 Puitpranda tdstmine tasakaalustajata: Mittestatistikap&hine: n = 2
MITTESOOVITATAV 19.0' HOOLDUS JA REGULAARNE KONTROLL: enne iga kasutuskorda tuleb toode ile
vaadata. Minimaalsuurust tuleb méota vahemalt kord aastas @, & Cy;,. Iga-aastane kontrolliaruanne on
kattesaadav aadressil www.rothoblaas.com. REMONT PUUDUB! Kui iiks m36tmetest ei ole enam néuete-
kohane, keevitusel on pragusid, kiri i ole enam loetav v6i on ndha muid defekte, tuleb transpordiplaat valja
vahetada. SAILITAMINE: kuivas kohas, eemal ohtlikutest ainetest, mis véivad materjali v6i katet kahjustada.
Transpordiplaadi nduetekohane kasutusest kérvaldamine selle kasutusaja Bppedes 10.01 VASTAVUSDEK-
LARATSIOON. Vastavusdeklaratsiooni teised keeled koos vastavate seerianumbrite ja tootmiskuupdevadega
on saadaval veebisaidil www.rothoblaas.com.

0.0 TURVALLISUUSMAARAYKSET: Vaaralliset kéyttdolosuhteet ja onnettomuusriski! Virheellinen kayttd voi
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja 1.0 TEKNISET TIEDOT ‘1.1 Tuotekoodi '1.2' enimmiiskuormi-
tuskapasiteetti kilogrammoina, mukaan lukien 4:1:n véhimmaisturvakerroin seka puhtaassa vetosuunnassa
(0°) ettd puhtaassa leikkaussuunnassa (90°) '1.3" Tuotteen oma paino ‘1.4 Pakkausyksikko ‘1.5 Mitat
millimetreina [2.0° TUOTEMERKINNAT 2.1 Valmistajan logo 2.2 Tuotekoodi 2.3 Enimmaiskantavuus
2.4 Valmistusvuosi (VWVV) 2.5 Sarjanumero XXYY 2.6 Lue kayttdohje ennen kéyttoa 2.7 CE-merkintd
3.0 YLEISET TURVALLISUUSTIEDOT ‘3.1 Kayttdohje on luettava ja ymmarrettéva ennen kayttod. Kaytts-
ohjeen on aina oltava kdyttdjan saatavilla. Kayttdjalle on annettava koulutusta tydmaan turvallisuudesta ja
nostotdistd. 3.2 Henkilonsuojaimia on kéytettava paikallisten maraysten mukaisesti 3.3 Ennen jokaista
nostoa kaikki osat on tarkastettava mahdollisten vikojen, materiaalin kulumisen tai hankautumisen aiheutta-
mien vaurioiden varalta. Katso myés huomautus 9.0. Jos kuljetuslevy on vaurioitunut, tuote on valittdmasti
hévitettavd, eiké sité voi enda kayttad. 3.4 Kuormia, joissa on yksittdisid irrallaan olevia esineitd, ei saa
kuljettaa 3.5 Ihmisten kuljettaminen ei ole sallittua. Kukaan ei saa koskaan olla nostetun kuorman alla.
Pidé turvavéli nostettuun kuormaan 3.6 Kuljetettavaa kappaletta on tarkkailtava jatkuvasti, ja se on las-
kettava valittomasti maahan, jos havaitaan poikkeamia (esim. “halkeamisaania’). 4.00 SOVELTUVAT RUUVIT
4.1 RAPTOR MAXI -laitteessa saa kayttdd ainoastaan méariteltyjd Rothoblaas-alkuperaisruuvien kokoja.
Turvallisuussyistd HBSPL- ja VGS-ruuveja saa kayttaa vain yhden siirtotoimenpiteen ajan. Ainoastaan VGS PL
-tyyppisid ruuveja voidaan kéyttaa uudelleen kuljetukseen tietyissa olosuhteissa. Katso ruuvin erityisohjeet.
4.2 Voit tarkistaa ruuvien kuormitustaulukot teknisesta tiedotteesta, joka on saatavilla osoitteessa www.
rothoblaas.com ‘4.3 Ruuvi on kiristettéva suorassa asennossa, jotta se ei taivu 4.4 VGS-kokokierteisia
ruuveja, joissa on uppokanta, voidaan kayttaa vain yhdessa HUS-aluslevyn kanssa ‘4.5 Ruuvien kiinnityk-
sessd on huolehdittava siitd, ettei suurinta sallittua kiristysmomenttia ylitetd. Ei iskuruuvinvaantéjaa 4.6
Ennen kuljetuslevyn kiinnittdmistd on tarkistettava, ettd teknisissa tiedoissa mainittuja vahimmaisetdisyyk-
sid reunoista on noudatettu 5.0/ KUORMITUSSUUNNAT Suurin kuormituskapasiteetti saadaan ainoastaan
pystysuuntaisessa vedossa. Yli 60 asteen nostokulmat eivét ole sallittuja. 6.00 ASENNUSTAVAT 6.1 Kayta
aina samaa tyyppia ja samaa pituutta olevia ruuveja. Erilaisia ja eripituisia ruuveja ei saa yhdistaa. Ainoastaan
taulukossa esitetyt symmetriset ruuvikokoonpanot ovat sallittuja. Teknisissé tiedoissa ilmoitetut kuormitusar-
vot koskevat osittaisessa kiinnityksessa kéytettyjen ruuvien lukumaaraa riippumatta valitusta kokoonpanosta.

20 | RAPTOR MAXI | INSTRUCTIONS FOR USE



6.2 Asennusesimerkkeja [7.00 NOSTOKULMA, ‘7.1 mita suurempi nostokulma B, sitd suurempi ruuvei-
hin kohdistuva kuormitus. Kayta aina, jos mahdollista, tasapainotuspalkkeja nostokulman minimoimiseksi
7.2 Epatasainen kuormitus kiinnityspisteissa, koska kantolevyt ovat epasymmetrisesti sijoitettu kuorman
painopisteeseen nahden ‘7.3 Kulmaelementteja kuljetettaessa on mahdollista, etté kaikki nostopisteet eivat
kuormitu samalla tavalla. On tarkeaa huomata, ettd kuljetuslevyn kantavuus voi vaihdella eri nostokulmilla
8.0 ESIMERKKEJA KANTAVISTa JARJESTELMISTA ‘8.1 Puuseinan/-palkin nostaminen: Staattisesti maari-
tetty jdrjestelma: Niiden kiinnityspisteiden lukumaara, joiden oletetaan olevan kuormannostolla varustettuja
n=2 8.2 Puukaton nosto keinuvivulla: staattisesti madritetty jarjestelma, jossa kulma: n =4 ‘8.3’ Puukaton
nostaminen tasapainotuspalkin avulla: Staattisesti maaritetty jarjestelmd, suora veto: n = 4 /8.4 Puukaton
nosto ilman tasapainottavaa palkkia: Jarjestelmd staattisesti maarittelematon: n = 2 EI SUOSITELLA (9.0
HUOLTO ja SAANNOLLISET TARKASTUKSET: silméamaarainen tarkastus ennen jokaista kayttokertaa. Vahim-
méiskoon mittaus vahintaan kerran vuodessa @y, & C,. Vuotuinen tarkastuskertomus saatavilla osoitteessa
www.rothoblaas.com. EI KORJAUSTA! Jos jokin mitta ei enaa tayty, levy tai koukku on vaantynyt, koukku ei
enad pyori vapaasti, hitsauskohdassa on halkeamia, teksti ei ole enda luettavissa tai havaitaan muita vikoja,
kuljetuslevy on vaihdettava valittomasti. VARASTOINTI: kuivassa paikassa ja loitolla aggressnwsma aineista,
jotka voivat vahingoittaa materiaalia tai pinnoitetta. Kuljetuslevyn asianmukainen h 1en sen kayttoian
paatyttyd [10.0° VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS Muut vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kieliver-
siot seka niihin liittyvat sarjanumerot ja valmistuspdivat ovat saatavilla verkkosivustolla www.rothoblaas.com.

0.0 SIGURNOSNA UREDBA: opasni uvjeti rada i opasnost od nezgoda! Nepropisan rad moze biti uzrokom
teskih tjelesnih ozljeda [1.0° TEHNICKE INFORMACIJE ‘1.1 Sifra proizvoda 1.2° Najveca nosivost u kg, uk-
lju€ujuci minimalan ¢imbenik sigurnosti 4 : 1 bilo u smjeru Ciste vuce (0%), bilo istog smika (90°) ' 1.3 Tezina
samog proizvoda 1.4 Jedinica ambalaze '1.5' Dimenzije u mm 2.0/ OZNAKE PROIZVODA 2.1 Logotip
proizvodaca 2.2 Sifra proizvoda ‘2.3 Najveca nosivost ' 2.4’ Godina proizvodnje (GGGG) 2.5 Broj serije
XXYY 2.6/ Procitajte priruénik prije upotrebe 2.7 Oznaka CE [3.00 OPCE INFORMACIJE O SIGURNOSTI
3.1 Prirucnik treba procitati i razumieti prije upotrebe. Priru¢nik uvijek mora biti na raspolaganju korisniku.
Korisnik mora biti osposobljen glede sigurnosti na gradiliétu i glede podizanja 3.2 Osobna zastitna oprema
treba se nositi u skladu s lokalnim propisima 3.3 Prije svakog podizanja svi elementi moraju se provjeriti da
bi se vidjelo ima li mogucih nedostataka, ostecenja nastalih zbog zamora materijala ili abrazije. Takoder po-
gledajte napomenu 9.0. Ako je prijevozna plo¢a ostecena, proizvod se mora odmah baciti i vide se ne moze
upotrebljavati. ‘3.4 Tereti na kojima se nalaze pojedinacni pomiéni predmeti ne smiju se prevoziti 3.5 Nije
dopusten prijevoz ljudi. Ispod podignutog tereta nikada se ne smiju nalaziti osobe. Odrzavajte sigurnosnu
udaljenost od podignutog tereta 3.6 Element koji se prevozi treba stalno kontrolirati i odmah staviti na
tlo u sluaju nepravilnosti (npr. ,zvuka nastanka pukotina”) ‘4.0 PRIKLADNI VIJCI ‘4.1 Uz RAPTOR MAXI
smiju se upotrebljavati samo navedene dimenzije originalnih vijaka rothoblaas. Zbog sigurnosti vijci HBSPL
i VGS smiju se upotrijebiti za samo jedan postupak pomicanja. Samo vijci tipa VGS PL smiju se visekratno
upotrijebiti za prijevoz u posebnim uvjetima. Pogledajte konkretne upute vijka. ‘4.2 Tablice opterecenja
vijaka potraZite na tehnickom listu koji je dostupan na mreznom mjestu www.rothoblaas.com 4.3 Vijak
se mora stegnuti ravno i treba izbjegavati svijanje 4.4 Vijci VGS s punim navojem s upustenom glavom
smiju se upotrebljavati samo u kombinaciji s podloskom HUS ‘4.5 Pri pricvricivanju vijaka treba paziti da ne
premasite maksimalan okretni moment stezanja. Zabranjeno je stezanje ubodnom busilicom 4.6 Prije nego
$to pricvrstite prijevoznu plocu, potvrdite da su minimalne udaljenosti od rubova u skladu s tehnickim listom
5.0' SMJER TERETA Maksimalna nosivost postize se samo okomitom vucom. Nisu dopusteni kutovi podiza-
nja veci od 60° 16.0' NACINI UGRADNJE. 6.1 Neophodno je uvijek stezati vijke iste vrste i iste duzine. Nije
dopusteno kombinirati vijke razlicite vrste i duzine. Dopustene su samo konfiguracije u skladu s vijcima koje
su navedene u tablici. Vrijednosti opterecenja navedeni na tehnickom listu u slucaju djelomi¢nog pricvriciva-
nja odnose se na broj upotrijebljenih vijaka, neovisno o odabranoj konfiguraciji. 6.2 Primjeri primjene ‘7.0
KUT PODIZANJA ‘7.1 Sto je veci kut podizanja B, to je vece opterecenje na viicima. Ako je moguce, uvijek
upotrebljavajte grede za uravnotezenje da biste $to vise smanjili kut podizanja 7.2' Nejednako opterecenje
na sidri¢nim tockama zbog asimetricnog poloZaja prijevoznih ploca u odnosu na teziste opterecenja 7.3 U
slucaju prijevoza kutnih elemenata moguce je da sve tocke podizanja ne budu jednako opterecene. Vazno je
napomenuti da kapacitet opterecenja prijevozne ploce moze varirati ovisno o razli¢itim kutovima podizanja
8.0/ PRIMJERI NOSIVIH SUSTAVA 8.1 Podizanje drvenog zida / drvene grede: staticki odreden sustav: broj
sidridta koja bi trebala biti nosiva: 2'8.2 Podizanje drvenog poda pokretnom polugom: sustav staticki odre-
den kutom: 4 8.3 Podizanje drvenog poda ravnoteznom preckom: sustav staticki odreden ravnom vucom:
484 Podizanje drvenog poda bez ravnotezne precke: staticki neodreden sustav: 2 NIJE PREPORUCLIIVO
9.0' ODRZAVANJE | REDOVITE PROVJERE: vizualni pregled prije svake upotrebe. Mjerenje minimalnih di-
menzija najmanje jednom godisnje @y, i .. Godidnje izvjesce o kontroli dostupno je na mreznom mjestu
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www.rothoblaas.com. NEMA POPRAVLIANJA! Ako jedna od dimenzija vise nije zadovoljena, ako su plocali
kuka deformirane, ako se kuka vie ne okrece slobodno, ako postoje pukotine, ako slova vise nisu Citljivaili se
uoce drugi nedostatci, prijevoznu plocu treba odmah zamijeniti. SKLADISTENJE: na suhom mijestu i daleko
od agresivnih tvari kojima bi se mogao ostetiti materijal ili premaz. Pravilno zbrinjavanje prijevozne ploce na
kraju njezina zivotnog vijeka '10.011ZJAVA O SUKLADNOSTI. Ostali jezici izjave o sukladnosti s pripadajucim
serijskim brojevima i datumima proizvodnje dostupni su na mreznom mjestu www.rothoblaas.com.

0.0' BIZTONSAGI SZABALYZAT: Veszélyes munkakoriilmények és balesetveszély! Anem megfelelé munkavég-
765 stilyos személyi sérilést okozhat (1.0 MUSZAKI INFORMACIOK 1.1 Termékkod '1.2° Maximalis terhel-
het6ség kg-ban, beleértve a minimalis 4:1 aranyu biztonsagi tényezot, mind a tiszta huizo (0°), mind a tiszta nyird
terhelés (90°) iranyban 1.3 Atermék 6nstilya '1.4" Csomagolasi egység '1.5" Méretek mm-ben (2,01 TER-
MEKJELOLESEK 2.4 Gyartd logja 2.2 Termékkod 2.3 Maximalis terhelhetdség 2.4 Gyartasi év (YYYY)
2.5 Sorozatszam 2.6 Ahasznalat elétt olvassa el a kézikonyvet 2.7° CE-jelslés 3.0 ALTALANOS BIZTON-
SAGI INFORMACIOK 3.1 Akézikdnyvet hasznalat eltt el kell olvasni és meg kell érteni. A kézikonyvet mindig
a felhaszndld rendelkezésére kell bocsatani. A felhasznalot oktatasban kell részesiteni az épitési terilet bizton-
sdgara és az emelési miiveletekre vonatkozoan 3.2 A helyi elbirasoknak megfeleléen egyéni védéfelszerelést
kell viselni 3.3 Minden emelési mvelet el6tt valamennyi elemet ellendrizni kell a hibk, az anyagfaradas
vagy kopas miatti sériilések tekintetében. Lasd még a 9.0. megjegyzést. Ha a szallitélemez megsérill, a terméket
azonnal ki kell selejtezi és a tovabbiakban nem hasznalhato. 3.4 Az olyan terhek, amelyeken nem rogzitett
elemek vannak, nem széllithatok 3.5 Személyek szallitasa nem megengedett. Soha nem tartézkodhat senki
a felemelt teher alatt. Tartsa be a biztonségi tavolsagot a felemelt tehertdl 3.6 A szallitandd térgyat folyama-
tosan ellendrizni kell, és rendellenességek (pl. ,repedést jelz6 zajok’) esetén azonnal a talajra kell helyezni 4.0
ALKALMAS CSAVAROK ‘4.1 ARAPTOR MAXI termékhez csak az eredeti rothoblaas csavarok megadott méretei
hasznalhatdk. Biztonsagi okokbol a HBSPL és VGS csavarok csak egy mozgatasi mivelethez hasznélhatok. Csak
a VGS PL tipust csavarokat lehet tjra felhasznalni a széllitashoz, meghatérozott feltételek mellett. Olvassa el
a csavarra vonatkozé utasitasokat. 4.2 A csavarok terhelési tablazatait [dsd a www.rothoblaas.com oldalon
elérhetd miiszaki adatlapon. ‘4.3 A csavart egyenesen kell behajtani, ne legyen ferde ‘4.4 Avégigmenetes,
stillyesztett fejd VGS csavarok csak HUS alatéttel egyitt hasznalhatok 4.5 A csavarok régzitésekor tigyelni
kell arra, hogy ne épje tll a maximalis meghtzasi nyomatékot. Ne hasznéljon iitvefdrd csavarbehajtét 4.6 A
szdllitolemez rogzitése elbtt ellendrizze, hogy a szélektdl valo, a miiszaki adatlapon megadott minimalis tavol-
sdgokat betartotta-e [5.00 TERHELESI IRANYOK A maximalis terhelhet6ség csak fliggéleges huzassal érhetd el
A 60°-ndl nagyobb emelési szogek nem megengedettek 6.0/ FELSZERELESI MODOK. ‘6.1 Mindig azonos
tipusu és hosszusagu csavarokat kell becsavarni. A kiilénboz tipust és hosszusagu csavarok kombinalasa nem
megengedett. Kizérélag a tablazatban megadott szimmetrikus csavarkombinaciok megengedettek. A muszaki
adatlapon megadott terhelhetdségi értékek részleges rogzités esetén az alkalmazott csavarok szamara vonat-
koznak, a valasztott konfiguraciotol fiiggetleniil. '6.2' Alkalmazasi példak ‘707 EMELESISZOG 7.1 Minél na-
gyobb a B emelési sz6g, anndl nagyobb a csavarok terhelése. Ha lehetséges, mindig hasznaljon kiegyenstlyozo
gerendakat az emelési sz6g minimalizalasa érdekében 7,2 Ardgzitési pontok egyenetlen terhelése a szallito-
lemezeknek a teher stlypontjahoz viszonyitott aszimmetrikus helyzete miatt ‘7.3 Sarokelemek széllitasakor
el6fordulhat, hogy nem minden emelési pont terhelése egyforma. Fontos megjegyezni, hogy a szallitolemez
teherbirasa kilonboz6 emelési szogek esetén eltérd lehet ‘8.0 PELDAK TEHERHORDO SZERKEZETI REND-
SZEREKRE /8.1 Fa fali elem/gerenda emelése: Statikailag meghatarozott rendszer: A teherhordénak feltételezett
régzitések széma n=2 8.2 Fafdém emelése teherhordd ruddal: statikailag meghatdrozott rendszer szoggel:
n=48.3 Fafdém emelése kiegyensilyozo gerendaval: Statikailag meghatérozott rendszer egyenes huzas: n
=4 8.4 Fafodém emelése kiegyensulyozo gerenda nélkul: Statikailag nem meghatarozott rendszer: n = 2 NEM
AJANLOTT 9.0/ KARBANTARTAS ES RENDSZERES ELLENORZES: ellendrzés szemrevételezéssel minden haszna-
lat el6tt. A minimalis méretek mérése legalabb évente egyszer @, & Cyn. Az éves ellendrzési jelentés elérhetd
a www.rothoblaas.com honlapon. NEM JAVITHATO! Ha valamelyik méretre vonatkozo kdvetelmény mar nem
teljesiil, alemez vagy az emelSkampo deformdlddott, az emelékampé mar nem forog szabadon, a hegesztésen
repedések vannak, a felirat nem olvashatd vagy egyéb hibak észlelhetdk, akkor a széllitolemezt haladéktalanul
ki kell cserélni. TAROLAS: szaraz helyen és olyan agressziv anyagoktol tavol, amelyek karosithatjak az anyagot
vagy a bevonatot. A szallitolemez megfeleld drtalmatlanitasa a hasznos élettartama végén 10.0° MEGFELELO-
SEGI NYILATKOZAT. Amegfeleldségi nyilatkozat mas nyelv(i forditésai a megfeleld sorozatszamokkal és gyartasi
idépontokkal megtaldlhaték a www.rothoblaas.com honlapon.

0.0 ORYGGISREGLUR: Hettuleg notkunarskilyrdi og - slysahettal Ovideigandi_notkun getur valdid
alvarlegum likamstjonum 4.0° TAKNILEGAR UPPLYSINGAR 1.1 Vérunimer [1.2' Hamarksburdargeta
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(kg), med lagmarksoryggisstudlinum 4:1 baedi fyrir beint togalag (0°) og hreint skurdalag (90°) 1.3
Voruvigt ‘1.4 Pokkunareining ‘1.5 Mal (mm) 2.0/ VORUMERKINGAR 2.1 Merki framleidanda 2.2
Vorunamer 2.3 Hamarksburdargeta 2.4 Framleidsluar (YYYY) 2.5 Radnumer XXYY 2.6 Lesid
leibeiningarhandbokina fyrir notkun 2.7 CE-merking /3.0 ALMENNAR ORYGGISUPPLYSINGAR (3.1
Lesa verdur leidbeiningarhandbokina og skilja hana adur en varan er notud. Handbokin skal avallt vera
adgengileg notandanum. Notandinn verdur ad hafa fengid pjalfun i 6ryggi & vinnustad og lyftiadgerdum
3.2 Nota skal persénuhlifar i samraemi vid gildandi stadbundnar reglur 3.3’ Fyrir hverja lyftiadgerd skal
athuga alla ihluti med tilliti til galla, skemmda af voldum efnisbreytu eda slits. Sja einnig athugasemd 9.0.
Ef flutningsplatan skemmist verdur ad farga vérunni tafarlaust og hana ma ekki lengur nota. 3.4 Ekki ma
flytja byrdar sem lausar einingar liggja & 3.5 Oheimilt er ad flytja folk. Enginn madur skal nokkurn tima
vera undir lyftri byrdi. Haldid 6ruggri fjarleegd frd lyftri byrdi 3.6 Fylgjast skal stodugt med hlutnum sem
flytja & og leggja hann tafarlaust nidur ef vart verdur vid frévik (td. ,brakhljod”) .00 HENTUGAR SKRUFUR
4.1 Adeins er heimilt ad nota tilgreindar sterdir upprunalegu Rotho Blaas-skrufa med RAPTOR MAXI.
Af bryggisastaedum mé adeins nota HBSPL og VGS skrifur fyrir eina lyftingu. Adeins VGSPL skrifur eru
endurnytanlegar til flutnings vi tilteknar adstaedur. Leita skal i sértaekum leidbeiningum fyrir skrifuna. 4.2
Fyrir alagstdflur fyrir skrafukerfid, sja teeknibladid & www.rothoblaas.com 4.3 Skrifuna skal skrifa beint
nidur og fordast ad beygja hana. ‘4.4 Skrifur af gerdinni VGS med fullum skrifgangi og nidursenknum haus
mé adeins nota asamt HUS-skifu 4.5’ Vi3 festingu skrifanna skal gaeta pess ad fara ekki yfir hamarksherditog.
Ekki nota hoggskrafvél 4.6 Adur en flutningsplatan er fest skal ganga ur skugga um ad lagmarksfjarlaegdir fra
branum samkvaemt taeknibladinu séu virtar. 507 LYFTISTEFNUR Hamarksburdargeta naest adeins vid l6drétta
yftingu. Lyftinorn sem eru meiri en 60° eru ekki leyfd. 6.0/ UPPSETNINGARMOGULEIKAR. 6.1 Oheimilt
er ad nota skrufur af mismunandi gerdum eda lengdum saman. Oheimilt er ad nota skrafur af mismunandi
gerdum eda lengdum saman. Adeins eru leyfdar samhverfar skrifuuppsetningar sem syndar eru i toflunni.
begar fest er ad hluta til midast alagsgildin sem tilgreind eru i teknibladinu vid fjolda peirra skrufa sem notadar
eru, 6had valinni uppsetningu. 6.2 Daemi um notkun: ZWO/LYFTIHORN ‘7.1 bvi steerra sem lyftihomid
Ber, pvi meira dlag & skrifuna. Notid jafnvaegisbitann vallt ef mogulegt er til ad lagmarka lyftihornia 7.2
Ojafnt alag 4 festipunktana getur komid fram vegna dsamhverfrar stadsetningar flutningsplatnanna midad
vio pyngdarmigju byrdarinnar ‘7.3" Vi flutning & hallandi einingum er ekki vist ad allir lyftipunktar beri jafnt
alag. Mikilvaegt er ad hafa i huga ad burdargeta flutningsplotunnar getur verid breytileg eftir lyftihorninu
8.0 DAMI UM BURDARKERFI ‘8.1 Lyfta timburveggi/-bita: Stéduakvordunarkerfi: Fjoldi festipunkta sem
gert er rad fyrir ad beri dlag n=2 8.2 Lyfta timburplotu med jafnvaegisbita: Statiskt akvardanlegt kerfi med
horni: n = 4 183 Lyfta timburplétu med jafnveegisbita: Statiskt akvardanlegt kerfi med beinu togalagi:
n=484 Lyftatimburplétu an jafnvaegisbita: Statiskt dakvardanlegt kerfi: n = 2 EKKI MALT MED 9.0
VIDHALD OG REGLULEGAR SKODANIR: Sjonraen skodun fyrir hverja notkun. Maeling & lagmarksmalum ad
minnsta kosti einu sinni & ari @,.,, & .y, Arleg skodunarskyrsla er adgengileg 4 www.rothoblaas.com. ENGAR
VIDGERDIR! Ef einhver vidd uppfyllir ekki lengur krofur, ef platan eda krokurinn er aflagadur, ef krékurinn
snyst ekki lengur 6hindrad, ef virinn synir sprungur, ef merkingin er ekki lenqur laesileg eda ef adrir gallar
koma i (jos skal tafarlaust skipta um flutningsplétuna. GEYMSLA: & purrum stad og fjarri zetandi efnum sem
gaetu skemmt efnid eda hudunina. Rétt forgun flutningsplétunnar ad loknum endingartima hennar '10.0
SAMRAMISYFIRLYSING. Adrar tur dlautgafur af san yfirlysingunni, par @ medal tengd radnimer og
framleidsludagsetningar, eru adgengilegar 4 www.rothoblaas.com.

0.0' SAUGOS NUOSTATAI: Pavojingos eksploatavimo sglygos ir nelaimingy atsitikimy pavojus! Netinka-
mas darbas gali sukelti rimtus suzalojimus '1.00 TECHNINE INFORMACIJA "1 Produkto kodas ‘1.2
Didziausia apkrova, kg, jskaitant maZiausia saugos koeficienta 4:1 tiek gryno tempimo (0°), tiek gryno (90°)
pjovimo kryptimis '1.3" Produkto svoris 1.4 Pakavimo vienetas '1.5" Matmenys, mm [2.00 PRODUKTO
ZYMEJIMAS 2.1 Gamintojo logotipas 2.2 Produkto kodas 2.3 DidZiausia apkrova 2.4 Pagaminimo
metai (MMMM) 2.5 Serijos numeris XYY 2.6 Pries naudojima perskaitykite vadovg ‘2.7 CE zyméjimas
3.0' BENDROJI SAUGOS INFORMACIJA 3.1 Pries naudojima vadova reikia perskaityti ir suprasti. Vadovas
visada turi bati prieinamas naudotojui. Naudotojas turi biti apmokytas saugos statybvietéje ir kélimo 3.2
Asmeninés apsaugos priemonés turi bti dévimos laikantis vietiniy taisykliy ‘3.3 Pries kiekvieng kélima rei-
kia patikrinti kiekvieng elementg ir jsitikinti, kad néra defekty, pazeidimy dél medziagos nuovargio ar dilimo.
Taip pat Zr. punkta 9.0. Jei transportavimo ploksté yra pazeidziama, produkta batina nedelsiant pasalinti, jo
naudoti nebegalima. 3.4 Negalima gabenti kroviniy, ant kuriy yra pavieniy palaidy daikty 3.5 DraudZiama
gabenti Zmones. Po pakeltu kroviniu stovéti grieztai draudziama. Laikykités saugaus atstumo nuo pakelto
krovinio 3.6 Vezamas elementas turi bati nuolat tikrinamas, o pastebéjus bet kokius nukrypimus (pvz.,
trakiy keliamus garsus”) - nedelsiant nuleistas ant zemeés 4.0/ TINKAMI VARZTAI ‘4.1 Su RAPTOR MAXI
galima naudoti tik nurodytus originaliy Rothoblaas varzty matmenis. Saugumo sumetimais HBSPL ir VGS
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varztai gali bati naudojami tik vienam kélimo veiksmui atlikti. Tik VGS PL varZtai gali buti pakartotinai naudo-
jami transportavimui tam tikromis salygomis. Skaitykite konkrecias varzty instrukcijas. ‘4.2 Varzty apkrovos
lenteles rasite duomeny lape, kurj galima rasti svetainéje www.rothoblaas.com 4.3 Varztas turi biti jsuktas
tiesiai, vengiant lenkimo 4.4 VGS jleidziamus varztus galima naudoti tik kartu su HUS poverzle ‘4.5 Tvir-
tinant varztus, reikia pasiripinti, kad nebity virdytas didziausias sukimo momentas. Nenaudokite smaginio
suktuvo ‘4.6 Pries pritvirtindami transportavimo plokste, patikrinkite, ar laikomasi techningje specifikacijoje
nurodyty maziausiy atstumy nuo krasty [5.00 APKROVOS KRYPTYS Didziausia apkrova pasiekiama tik esant
vertikaliai traukai. Kelimo kampai negali virdyti 60° 6.0/ MONTAVIMO BUDAIL 6.1 Visada turétuméte
sukti to paties tipo ir ilgio varZtus. NeleidZiama derinti skirtingy tipy ir ilgiy varzty. LeidZiamos tik lenteléje
nurodytos simetriskos varzty konfigiracijos. Techniniuose duomenyse nurodytos apkrovos vertés, esant da-
liniam tvirtinimui, priklauso nuo naudojamy varzty skaiciaus, nepriklausomai nuo pasirinktos konfigdracijos.
6.2 Taikymo pavyzdziai [7.00 KELIMO KAMPAS (7.1 Kuo didesnis kélimo kampas B, tuo didesné varz-
ty apkrova. Jei jmanoma, visada naudokite subalansavimo sijas, kad iki minimumo sumazintumeéte kélimo
kampa '7.2' Nelygi apkrova tvirtinimo taskuose dél transportavimo ploksciy asimetrinés padéties krovinio
svorio centro atzvilgiu 7.3 Vezant kampinius elementus, gali biti, kad ne visi kélimo taskai bus apkrauti
vienodai, Svarbu atsiminti, kad transportavimo plokstés kelimo apkrova gali skirtis del skirtingy kelimo kampy
8.0 LAIKANCIYJY SISTEMY PAVYZDZIAI ‘8.1 Medinés sienos / sijos kelimas: Statiskai nustatyta sistema:
Tvirtinimo jtaisy, laikomy laikanciaisiais, skaicius n=2 8.2 Medinés perdangos kélimas su svirtimi: statiskai
apibrézta sistema su kampu: n = 4 '8.3' Medinés perdangos kélimas su balansavimo sija: Statiskai nustatyta
tiesaus traukimo sistema: n = 4 8.4 Medinés perdangos kélimas be balansavimo sijos: Statiskai nenustatyta
sistema: n = 2 NEREKOMENDUOJAMA [9:0! REGULIARI TECHNINE PRIEZIURA IR PATIKROS: vizuali patikra
pries kiekviena naudojima. Maziausiy matmeny matavimas maziausiai kartg per metus @, & i, Metinés
patikros ataskaita prieinama svetainéje www.rothoblaas.com. JOKIY TAISYMU! Jei vienas i§ matmeny nebe-
tenkinamas, ploksté ar kablys deformuojasi, kablys nebesukasi laisvai, suvirinimo sidléje yra jtrakimy, uzrasas
nebejskaitomas ar pastebimi kiti defektai, transportavimo plokste reikia nedelsiant pakeisti. SANDELIAVIMAS:
sausoje vietoje ir toliau nuo agresyviy medziagy, galinCiy pazeisti medziaga ar danga. Tinkamas transporta-
vimo plokstes salinimas pasibaigus naudingam jos gyvavimo laikui "10.01 ATITIKTIES DEKLARACIJA. Kitos
atitikties deklaracijos kalbos su atitinkamais serijos numeriais ir pagaminimo datomis pateikiamos www.
rothoblaas.com svetainéje.

0.0 DROSIBAS NOTEIKUMI: bistami ekspluatacijas apstakli un negadijumu risks! Nepareizs darbs var izraisit
nopietnus miesas bojajumus 1.0/ TEHNISKA INFORMACIJA 1.1 Produkta kods ‘12" Maksimala slodzes
izturiba kg, ieskaitot minimalo drosibas koeficientu 4:1 gan tiras stiepes (0°), gan tiras bides (90°) virziena
1.3 Produkta pasa svars ‘1.4 Lepakojuma vieniba 1.5 Izméri mm 2.0/ PRODUKTA MARKEJUMI 2.1 Ra-
7otaja logotips 2.2 Produkta kods 2.3 Maksimala kravnesiba ‘2.4 Razo3anas gads (GGGG) 2.5 Sérijas
numurs XXYY 2.6 Pirms lieto3anas izlasiet lieto3anas instrukciju ‘2.7 CE markéjums /3.0" VISPARIGA DRO-
SIBAS INFORMACIJA 3.1 Pirms lietosanas ir jaizlasa un jasaprot rokasgramata. Rokasgramatai vienmeér jabit
pieejamai lietotajam. Lietotajam jabit apmacitam drosiba bivlaukumos un celsanas darbos. 3.2 Individualie
aizsardzibas lidzekli javalka saskana ar vietgjiem noteikumiem 3.3 Pirms katras pacelsanas visi elementi ja-
parbauda, vai tiem nav defektu, bojajumu, kas radusies materiala noguruma vai nodiluma rezultata. Skatit ari
piezimi 9.0. Ja transportésanas akis ir bojats, izstradajums nekavéjoties janonem un to vairs nevar izmantot.
3.4 Kravas, uz kuram atrodas atseviski kustigi priekémeti, nedrikst transportét 3.5 Cilvéku transportésana
nav atlauta. Neviens cilvéks nedrikst atrasties zem paceltas kravas. levérojiet drosu attalumu no paceltas
kravas. 3.6 Parvadajamais priek$mets ir pastavigi japarbauda un nekavéjoties janolaiz uz zemes neatbilstibu
gadijuma (pieméram, "krakskosas skanas’). ‘4.0 PIEMEROTAS SKRUVES 4.1 Ar RAPTOR MAXI var izmantot
tikai noraditos originalo Rothoblaas skrivju izmérus. Drosibas apsvérumu dél HBSPL un VGS skriives drikst
izmantot tikai vienai parvietodanas operacijai Drodibas apsvérumu dél VGS PL skrives var izmantot tikai
vienai parvietosanas operacijai. Skatiet konkrétas skrivju instrukcijas. 4.2 Skriivju slodzes tabulas skatiet
tehniskaja datu lapa, kas pieejama timekla vietné www.rothoblaas.com ‘4.3 Skrive jaieskrave taisni, izvai-
roties no salieksanas ‘4.4 VGS pilniba vitnotas skrives ar iegremdétu galvu var izmantot tikai kopa ar HUS
paplaksni. 4.5 Pievelkot skrives, jauzmanas, lai neparsniegtu maksimalo pievilkianas griezes momentu. Bez
trieciena skrivgrieza4.6' Pirms transportésanas plaksnes nostiprinasanas parbaudiet, vai ir ievéroti minima-
lie attalumi no malam saskana ar tehnisko datu lapu./5.0! IEKRAUSANAS NORADIJUMI Maksimala kravnesiba
tiek sasniegta tikai ar vertikalu vilksanu. Pacelsanas lenki, kas parsniedz 60°, nav atlauti 6.0/ UZSTADISANAS
METODES. 6.1 Vienmér ir nepieciesams ieskriivét viena veida un garuma skraves. Nav atlauts kombinét
dazada veida un garuma skraves. Ir atlautas tikai tabula noraditas simetriskas skravju konfiguracijas. Tehnis-
kaja datu lapa noraditas slodzes vértibas daléjas stiprinasanas gadijuma attiecas uz izmantoto skravju skaitu
neatkarigi no izvélétas konfiguracijas. 6.2 Pielietojuma piemeri 7.01 PACELSANAS LENKIS '7.1 Jo lielaks
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pacelsanas lenkis B, jo lielaka slodze uz skriivém. Ja iespéjams, vienmér izmantojiet balansésanas sijas, lai
samazinatu pacelanas lenki 7.2 Nevienmeériga slodze uz stiprinajuma punktiem neséjplaksnu asimetriska
stavokla dé| attieciba pret kravas smaguma centru ‘7.3' Transportéjot stira elementus, ne visi pacelsanas
punkti var tikt noslogoti vienadi. Ir svarigi nemt véra, ka nesosas plaksnes kravnesiba var atskirties atkariba
no dazadiem pacelsanas lenkiem /8.00 IZMANTOSANAS PIEMERI 8.1 Koka sienas / sijas pacel3ana: statiski
noteikta sistéma: neso3o enkuru skaits n=2 8.2 Koka béninu pacelsana ar stieni: statiski noteikta sistéma ar
lenkin =4 8.3 Koka parsequma pacelSana, izmantojot traversu: statiski noteikta sistéma ar lenki; n = 4 ‘8.4
Koka parseguma pacelSana bez balansésanas Skérsstiena: statiski nenoteikta sistéma: n = 2 NAV [ETEICAMS
9.0/ APKOPE UN REGULARAS PARBAUDES: vizuala parbaude pirms katras lietosanas reizes. Minimala izméra
mérijums vismaz reizi gada @ Un C,.. Ikgadéjais parbaudes zinojums pieejams vietné: www.rothoblaas.
com. BEZ REMONTA! Ja kads no izmériem vairs neatbilst prasibam, plaksne vai akis ir deforméts, akis vairs
negriezas brivi, metinajuma ir plaisas, markejums vairs nav salasams vai ir konstatéti citi defekti, transporté-
3anas plaksne nekavéjoties janomaina. UZGLABASANA: sausa vieta, talu no agresivam vielam, kas var sabojat
materialu vai parklajumu. Pareiza neséjplaksnes utilizacija tas lietderigas lietosanas laika beigas 10.01 AT-
BILSTIBAS DEKLARACIJA. Atbilstibas deklaracija citas valodas ar attiecigajiem sérijas numuriem un razosanas
datumiem ir pieejama timekla vietné www.rothoblaas.com.

0.0' VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN: Gevaarlijke werkomstandigheden en risico op ongevallen! Onjuist ge-
bruik kan ernstig letsel veroorzaken 1,07 TECNISCHE INFORMATIE '1.1" Productcode ‘1.2 Productcode
Maximale draagkracht in kg, inclusief een minimale veiligheidsfactor van 4:1 zowel in de richting van zuivere
trekkracht (0°) als in de richting van zuivere snijkracht (90°) '1.3" Eigen gewicht van het product ‘1.4

Verpakkingseenheid ' 1.5 Afmetingen in mm [2.00 PRODUCTMARKERINGEN 2.1 Logo van de fabrikant
2.2 Productcode 2.3 Maximale laadcapaciteit ‘2.4 Productiejaar (J3JJ) ‘2.5 Serienummer XXYY 2.6
Lees de handleiding voorafgaand aan het gebruik ‘2.7 CE-markering 3:00 ALGEMENE INFORMATIE OVER
DEVEILIGHEID ‘3.1 De handleiding moet voor gebruik gelezen en begrepen zijn. De handleiding moet altijd
ter beschikking staan van de gebruiker. De gebruiker moet worden getraind in veiligheid op de bouwplaats
enin het hijsen 3.2 Persoonlijke beschermingsmiddelen moeten worden gedragen in overeenstemming
met de lokale voorschriften 3.3 Voor elk hijswerk moeten alle onderdelen worden gecontroleerd op even-
tuele gebreken, schade als gevolg van materiaalmoeheid of slijtage. Zie ook punt 9.0. Als de dragerplaat
beschadigd is, moet het product onmiddellijk worden verwijderd en mag niet meer gebruikt worden. ‘3.4
Ladingen waarop losse voorwerpen liggen, mogen niet worden vervoerd. 3.5 Het vervoeren van perso-
nen is niet toegestaan. Er mag zich nooit iemand bevinden onder een geheven last. Houd altijd voldoende
afstand tot de opgeheven last 3.6 Het te vervoeren voorwerp moet voortdurend worden gecontroleerd
en bij onregelmatigheden (bijv. “geluiden die op scheuren duiden") onmiddellijk op de grond worden neer-
gezet 40" GESCHIKTE SCHROEVEN ‘4.1 Met de RAPTOR MAXI mogen alleen de aangeduide afmetingen
van de originele Rothoblaas-schroeven worden gebruikt. Om veiligheidsredenen mogen de HBSPL- en
VGS-schroeven slechts voor één enkele transportbewerking worden gebruikt. Alleen de VGS PL-schroeven
zijn onder specifieke omstandigheden herbruikbaar voor transport. Raadpleeg de specifieke instructies van
de schroef. ‘4.2 Raadpleeg voor de belastings tabellen van de schroeven het technisch gegevensblad,
dat beschikbaar is op de website www.rothoblaas.com 4.3 De schroef moet recht worden ingedraaid,
waarbij verbuiging moet worden voorkomen ‘4.4 VGS-schroeven met doorlopend schroefdraad en een
verzonken kop mogen alleen worden gebruikt in combinatie met een HUS-rondsel ‘4.5 Bij het vastdraaien
van de schroeven moet erop worden gelet dat het maximale aandraaimoment niet wordt overschreden.
Geen slagschroevendraaier 4.6 Controleer, voordat u de dragerplaat vastzet, of de minimale afstanden
tot de randen volgens het technisch gegevensblad in acht zijn genomen [5:00 BELASTINGSRICHTINGEN:
De maximale belastingscapaciteit wordt alleen bereikt bij verticale trekkracht. Hefhoeken van meer dan 60°
zijn niet toegestaan. [6.0! INSTALLATIEMETHODEN. 6.1 Ermoeten altijd schroeven van hetzelfde type en
dezelfde lengte worden gebruikt. Het is niet toegestaan om schroeven van verschillende typen en lengtes
te combineren. Alleen de symmetrische schroefconfiguraties die in de tabel staan vermeld, zijn toegestaan.
De in het technisch gegevensblad aangegeven belastingswaarden hebben, in geval van gedeeltelijke beves-
tiging, betrekking op het aantal gebruikte schroeven, ongeacht de gekozen configuratie. 6.2 Toepassings-
voorbeelden 1700 HEFHOEK ‘7.1 Hoe groter de hefhoek is B, hoe groter de last op de schroef. Gebruik
indien mogelijk altijd evenwichtsbalken om de hijshoek te minimaliseren ‘7.2 Ongelijke belasting van de
ankerpunten door de asymmetrische positie van de transportplaten ten opzichte van het zwaartepunt van
de lading. 7.3 Wanneer elementen onder een hoek worden getransporteerd, kan het zijn dat niet alle hijs-
punten evenveel worden belast. Het is belangrijk op te merken dat het draagvermogen van de dragerplaat
kan variéren bij verschillende hijshoeken 8:0' VOORBEELDEN VAN DRAAGSYSTEMEN ‘8.1 Het hijsen van
een houten wand/balk: Statisch bepaald systeem: Aantal verankeringen waarvan wordt aangenomen dat ze
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dragend zijn=2 ‘8.2 Opheffen van een houten plaat met een halterstang: statisch bepaald systeem: met
hoek:n =4 8.3 Opheffen van een houten vloer met evenwichtsdwarsbalk: Statisch bepaald systeem rechte
tractie: n = 4 8.4 heffen van een houten vloer zonder evenwichtsdwarsbalk: Statisch onbepaald systeem:
n =2 NIET AANBEVOLEN 9.0 ONDERHOUD EN REGELMATIGE CONTROLES: visuele controle voorafgaand
aan elk gebruik. Meting van de minimumafmetingen tenminste eens per jaar @, & C,.. Jaarlijks controlerap-
port beschikbaar op www.rothoblaas.com. GEEN REPARATIE! Als aan een van de afmetingen niet meer wordt
voldaan, de plaat of de haak vervormd zijn, de haak niet meer vrij draait, het laswerk scheurtjes vertoont, de
belettering niet meer leesbaar is of andere gebreken zichtbaar zijn, moet de dragerplaat onmiddellijk wor-
den vervangen. OPSLAG: op een droge plek en ver van agressieve stoffen die het materiaal of de bekleding
kunnen beschadigen. De correcte verwijdering van de dragerplaat aan het einde van zijn levensduur [10.0

CONFORMITEITSVERKLARING. Aldere talen van de conformiteitsverklaring met de bijbehorende serienum-
mers en productiedata zijn beschikbaar op de website www.rothoblaas.com.

0.0' SIKKERHETSREGLER: Farlige driftsbetingelser og fare for ulykker! Feil bruk kan fere til alvorlige person-

skader .07 TEKNISKE OPPLYSNINGER ‘1.1 Produktkode ‘12" Maksimal lastekapasitet i kg, inkludert
en minimum sikkerhetsfaktor pa 4:1 bade ved rett trekk (0°) og ren skjerbelastning (90°) '1.3" Produktets
egenvekt ‘1.4 Pakningsenhet 1.5 Malimm 1200 PRODUKTMERKING 2.1 Produsentens logo 2.2
Produktkode 2.3 Maksimal lastekapasitet ‘2.4 Produksjonsar (AAAA) 2.5 Serienummer XXYY 2.6 Les
bruksanvisningen fr bruk 2.7 CE-merking 3.00 GENERELL SIKKERHETSINFORMASJON 3.1 Bruksanvis-
ningen ma leses og forstas for bruk. Veiledningen ma alltid vaere tilgjengelig for brukeren. Brukeren ma vaere
oppleert i sikkerhet pa byggeplassen og i lefteoperasjoner 3.2 Personlig verneutstyr ma brukes i samsvar
med lokale forskrifter 3.3 For hver lofteoperasjon skal alle komponenter kontrolleres for & avdekke eventu-
elle feil, skader som falge av materialtretthet eller slitasje. Se ogsa merknad 9.0. Hvis transportplaten er skadet
mé produktet fiernes umiddelbart og kan ikke brukes. 3.4 Last som inneholder lgse enkeltgjenstander,
ma ikke transporteres. 3.5 Det er ikke tillatt & frakte personer. Ingen ma noensinne befinne seg under en
hevet last. Hold sikker avstand til den loftede lasten 3.6 Elementet som skal transporteres, ma overvakes
kontinuerlig og settes umiddelbart ned ved uregelmessigheter (f.eks. «sprekkelyder») 4.00 EGNEDE SKRUER
4.1 Med RAPTOR MAXI kan kun de angitte dimensjonene av originale rothoblaas-skruer brukes. Av sikker-
hetshensyn kan HBSPL- og VGS-skruer bare brukes til én lafteoperasjon. Kun skruer av typen VGS PL kan
gjenbrukes til transport under spesifikke betingelser. Se de spesifikke instruksjonene for skruen. ‘4.2 For
skruenes lasttabeller, se det tekniske databladet som er tilgjengelig pa www.rothoblaas.com ‘4.3’ Skruen ma
skrus inn rett og mé ikke bayes 4.4 VGS-skruer med helgjenger og forsenket hode kan kun brukes sammen
med en HUS-skive ‘4.5’ Ved innskruing ma man passe péa at maksimalt tiltrekkingsmoment ikke overskrides.
Ikke bruk slagskrutrekker 4.6 For transportplaten festes, méa det kontrolleres at minimumsavstanden til
kantene i henhold til det tekniske databladet er overholdt 5.0° LASTRETNINGER Maksimal lastekapasitet
oppnas kun ved vertikalt trekk. Loftevinkler over 60° er ikke tillatt 6,00 MONTERINGSMATER. 6.1 Det skal
alltid brukes skruer av samme type og med samme lengde. Det er ikke tillatt @ kombinere skruer av ulik type
eller ulik lengde. Kun de symmetriske skruekonfigurasjonene som er angitt i tabellen, er tillatt. Lastverdiene
som er angitt i det tekniske databladet ved delvis innfesting, gjelder antall skruer som er brukt, uavhengig av
valgt konfigurasjon. 6.2 Eksempler pa anvendelse ‘Z.07 LOFTEVINKEL [7.1' Jo sterre loftevinkelen er B,
desto starre blir belastningen pa skruene. Om mulig ber du alltid bruke balanseringsbjelker for a redusere lof-
tevinkelen til et minimum 7.2 Ulik belastning pé forankringspunktene pa grunn av transportplatenes asym-
metriske plassering i forhold il lastens tyngdepunkt 7.3 Ved transport av vinklede elementer kan det hende
atikke alle loftepunktene belastes likt. Det er viktig a vaere oppmerksom pa at transportplatens lastekapasitet
kan variere med ulike loftevinkler [8.00 EKSEMPLER PA B/ERESYSTEMER ‘8.1 Lofting av en trevegg/-bjelke:
Statisk bestemt system: Antall forankringer som antas & vaere baerende: n =2 8.2 Lofting av et tretak med
balanseringsak: Statisk bestemt system med vinkel: n = 4 ‘8.3 Lofting av et tretak med balanseringsbjelke:
Statisk bestemt system med rett trekk: n = 4 8.4 Lofting av et tretak uten balanseringsbjelke: Statisk ube-
stemt system: n = 2 IKKE ANBEFALT [9:07 VEDLIKEHOLD OG REGELMESSIGE KONTROLLER: Visuell kontroll
for hver bruk. Maling av minimumsmal minst én gang i aret @,..,; & .. Arsrapport over kontroll er tilgjegnelig
pa www.rothoblaas.com. INGEN REPARASJON! Hvis ett av malene ikke lenger er oppfylt, platen eller kroken
er deformert, kroken ikke lenger roterer fritt, sveisen har sprekker, merkingen ikke lenger er leselig eller andre
feil oppdages, ma transportplaten skiftes ut umiddelbart. OPPBEVARING: Pa et tart sted og langt fra aggressi-
ve stoffer som vil kunne skade materialet eller kledningen. Korrekt kassering av transportplaten nar levetiden
er utlopt 10.0° SAMSVARSERKLARING. Andre sprakversjoner av samsvarserkleeringen med tilhorende
serienumre og produksjonsdatoer er tilgjengelige pa www.rothoblaas.com.
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0.0 PRZEPISY BEZPIECZENSTWA: Niebezpieczne warunki pracy i ryzyko wypadku! Nieprawidtowa obstu-
ga moze spowodowa¢ powazne obrazenia ciata 1.0 INFORMACJE TECHNICZNE 1.1 Kod produktu
1.2 Maksymalny udzwig w kg, w tym wspotczynnik bezpieczeristwa wynoszacy minimum 4:1 zaréwno w
kierunkach czystego rozciagania (0°), jak i czysteqo rozcinania (90°) '1.3" Cigzar wtasny produktu 1.4
Jednostka pakowania 1.5 Wymiary w mm [2.00 OZNACZENIA PRODUKTU 2.1 Logo producenta 2.2
Kod produktu 2.3 Maksymalny udzwig ‘2.4 Rok produkcji (RRRR) ‘2.5 Numer seryjny XXYY 2.6 Przed
uzyciem produktu nalezy przeczyta¢ instrukcje ‘2.7 Oznaczenie CE 3:00 OGOLNE INFORMACJE O BEZ-
PIECZENSTWIE ‘3.1 Przed uzyciem produktu nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ niniejsza instrukcje. Instrukcja
powinna zawsze pozostawa¢ do dyspozycji uzytkownika. Uzytkownik powinien zosta¢ poinstruowany w za-
kresie bezpieczestwa na placu budowy i podnoszenia. 3.2 $rodki ochrony indywidualnej nalezy stosowac
zgodnie z przepisami lokalnymi. '3.3' Przed kazda czynnosci podnoszenia nalezy sprawdzic wszystkie ele-
menty pod katem wad, uszkodzen spowodowanych zmeczeniem materiatu lub $cierania. Patrz réwniez nota
9.0. Jesli ptytka transportowa jest uszkodzony, produkt nalezy natychmiast zutylizowac, nie moze by¢ dalej
uzywany. 3.4 Nie nalezy transportowac tadunkow z pojedynczymi luznymi elementami 3.5 Zabrania sie
transportu oséb. Pod podniesionym tadunkiem nie moga znajdowac sie zadne osoby. Zachowac bezpieczng
odlegtos¢ od podnoszonego tadunku. 3.6 Transportowany przedmiot nalezy stale kontrolowac i w razie
nieprawidtowosci (np. ,odgtosy pekania’) natychmiast odtozy¢ na podtoze. 4.0 ODPOWIEDNIE WKRETY
4.1 7 RAPTOR MAXI mogg by¢ stosowane wytacznie oryginalne wkrety rothoblaas o podanych rozmia-
rach. Ze wzgledow bezpieczenstwa wkrety HBSPL i VGS moga by¢ uzywane wytacznie do jednorazowego
przemieszczania tadunkow. Tylko wkrety VGS PL nadaja sie do ponownego uzycia w przypadku transportu
w specyficznych warunkach. Nalezy sie zapoznac z konkretnymi instrukcjami danego wkretu. ‘4.2 Tabele
obcigzen wkretow znajduja sie w karcie technicznej dostepnej na stronie www.rothoblaas.pl. 4.3 Wkret
nalezy wkrecac na prosto, unikajac zginania. ‘4.4 Wkrety VGS z petnym gwintem i tbem stozkowym mozna
stosowac wytacznie w potaczeniu z podktadkg HUS. ‘4.5 Podczas mocowania wkretéw nalezy uwazac,
aby nie przekroczy¢ maksymalnego momentu wkrecania. Nie uzywac wkretaka udarowego. 4.6 Przed za-
mocowaniem ptytki transportowej nalezy sprawdzic, czy zachowane s3 minimalne odlegtosci od krawedzi,
zgodnie z karta techniczng. /5:00 KIERUNKI OBCIAZANIA Maksymalny udzwig jest osiagany tylko przy ciagu
pionowym. Nie s3 dopuszczalne katy podnoszenia powyzej 60° 6.0/ SPOSOBY MONTAZU. 6.1 Nalezy
zawsze wkreca¢ wkrety tego samego typu i o takiej samej dtugosci. Nie dopuszcza sie taczenia ze sobg
wkretéw roznego typu i o réznej dtugosci. Dopuszczalne sg wytacznie konfiguracje symetryczne wkretow
zgodnie z tabel3. Podane w karcie technicznej wartosci obcigzen odnosza sie, w przypadku mocowania
czeéciowego, do liczby zastosowanych wkretow, niezaleznie od wybranej konfiguracji. 6.2 Przyktady za-
stosowania ‘7.0 KAT PODNOSZENIA ‘7.1 Im wigkszy kat podnoszenia B, tym wieksze obciazenie wkretow.
Jeslito mozliwe, zawsze uzywac belek rownowazacych, aby zminimalizowac kat podnoszenia 7.2 Nierow-
nomierne obcigzenie punktow kotwiczenia ze wzgledu na asymetryczne potozenie ptytek transportowych
w stosunku do $rodka ciezkoscitadunku ‘7.3' Podczas transportu elementéw pod katem moze sie zdarzy¢,
ze nie wszystkie punkty podnoszenia s rownomiernie obcigzone. Nalezy zauwazy¢, ze udzwig ptytki trans-
portowej moze sie réznic przy roznych katach podnoszenia 8.0 PRZYKLADY SYSTEMOW NOSNYCH ‘8.1
Podnoszenie drewnianej sciany/belki: Uktad statycznie okreslony: Liczba kotew uznanych za nosne n=2 8.2
Podnoszenie stropu drewnianego ze sztanga: uktad statycznie wyznaczalny z katem: n = 4 8.3 Podnoszenie
stropu drewnianego z belka réwnowazaca: Uktad statycznie okreslony ciag prostolinijny: n = 4 8.4 Podno-
szenie stropu drewnianego bez belki rownowazacej: Uktad statycznie niewyznaczalny: n = 2 NIEZALECANE
9.0 KONSERWACJA | REGULARNE KONTROLE: kontrola wzrokowa przed kazdym uzyciem. Pomiar wymia-
réw minimalnych co najmniej jeden raz w roku @, & C,i.. Roczny raport z kontroli dostepny na stronie www.
rothoblaas.pl. ZAKAZ WYKONYWANIA NAPRAW! Jesli jeden z wymiarow nie jest juz spetniony, ptytka lub hak
s3 zdeformowane, hak nie obraca sie juz swobodnie, w spoinie wystepuja pekniecia, napis nie jest juz czytel-
ny lub zauwazalne s3 inne wady, ptytke transportowa nalezy niezwtocznie wymieni¢. PRZECHOWYWANIE: w
suchym miejscu i z dala od substancji zracych, ktére mogtyby uszkodzi¢ materiat lub powtoke. Prawidtowa
utylizacja ptytki transportowej po zakoriczeniu okresu eksploatacji "10107 DEKLARACJA ZGODNOSCI. Inne
wersje jezykowe deklaracji zgodnosci, wraz z numerami seryjnymi i datami produkcji, dostepne s3 na stronie
internetowej www.rothoblaas.com

0.0 REGULAMENT DE SIGURANTA: Conditii de lucru periculoase si risc de accidente! Lucrul incorect poate
cauza grave vatdmari corporale 1.0 INFORMATII TEHNICE ‘1.1 Cod produs ‘1.2 Capacitate maximé
de incarcare in kg, inclusiv un factor minim de siguranta de 4:1 atat in directiile de tractiune pura (0°) cat si de
forfecare pura (90°) '1.3° Greutate proprie a produsului ‘1.4 Unitate de ambalare 1.5" Dimensiuniinmm
2.0/ MARCAJE ALE PRODUSULUI 2.1 Sigla producitorului 2.2 Cod produs 2.3 Capacitate maxima de
incircare ‘2.4 An de fabricatie (YYYY) ‘2.5 Numar de serie XXYY 2.6 Cititi manualul inainte de utilizare
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2.7 Marcaj CE [3.0' INFORMATII GENERALE PRIVIND SIGURANTA ‘3.1 Manualul trebuie citit i inteles,
inainte de utilizare. Manualul trebuie sé fie intotdeauna la dispozitia utilizatorului. Utilizatorul trebuie sd fie
instruit cu privire la siguranta pe santier i la manevrele de ridicare 3.2 Echipamentele individuale de pro-
tectie trebuie purtate in conformitate cu legislatia in vigoare la nivel local 3.3 Inaintea fiecarei operatjuni
de ridicare, toate elementele trebuie sa fie controlate, pentru a verifica daca nu prezinta eventuale defecte,
deteriorari cauzate de uzura materialului sau de frecare. Consultati si nota 9.0. Dacd placa de transport este
avariata, produsul trebuie sé fie dezafectat imediat si nu mai poate fi folosit. ‘3.4 Incarcaturile pe care se afla
articole separate desfécute nu trebuie sa fie transportate 13.5' Se interzice transportul persoanelor. Nicio
persoand nu are voie sd stationeze sau sa treaca pe sub o incarcaturd ridicatd. Pastrati o distanta de siguranta
fatd de incércitura ridicatd 3.6 Elementul de transportat trebuie sé fie controlat cu regularitate si trebuie
coborét la sol imediat, in caz de nereguli (de ex. ,zgomote de fisurari”) 4.0/ SURUBURI ADECVATE ‘4.1
Cu produsul RAPTOR MAXI se pot folosi numai dimensiunile indicate de suruburi originale rothoblaas. Din
motive de siguranta, suruburile HBSPL si VGS pot fi utilizate pentru o singurd operatiune de manevrare. Nu-
mai suruburile de tip VGS PL sunt refolosibile pentru transport in conditii specifice. Consultati instructiunile
specifice ale surubului. ‘4.2 Pentru tabelele de incércare a suruburilor, consultati fisa tehnicé, disponibilé pe
site-ul www.rothoblaas.com 4.3’ Surubul trebuie s fie insurubat in linie dreaptd, evitand indoirea acestuia
4.4 Suruburile cu filet complet VGS cu cap inecat pot i utilizate numai in combinatie cu o saibd HUS ‘4.5
In timpul fixarii suruburilor trebuie s fiti atenti sa nu depasiti cuplul maxim de insurubare. Fard masina de
infiletat cu percutie 4.6 Inainte de a fixa placa de transport, verificati sd fie respectate distantele minime
fata de margini, conform fisei tehnice '5.00 DIRECTII DE INCARCARE Capacitatea maxima de incarcare se
obtine numai cu o tractiune verticala. Nu sunt permise unghiuri de ridicare de peste 60° 6.0/ MODURI DE
INSTALARE. 6.1 Trebuie sa se insurubeze intotdeauna suruburi de acelasi tip si cu aceeasi lungime. Nu este
permisa combinarea suruburilor de tipuri si cu lungimi diferite. Sunt permise exclusiv configuratiile simetrice
ale suruburilor indicate in tabel. Valorile de incdrcare indicate in fisa tehnicd, in caz de fixare partiala, se referd
la numérul de suruburi folosite, indiferent de configuratia aleasd. 6.2 Exemple de aplicatie [7.0! UNGHIDE
RIDICARE (7.1 Cu cat este mai mare unghiul de ridicare B, cu atét este mai mare solicitarea exercitatd asupra
suruburilor. Dacd este posibil, folositi intotdeauna grinzi de echilibrare pentru a reduce la minim unghiul de
ridicare 7.2 incarcare inegala pe punctele de ancorare, din cauza pozitiei asimetrice a plécilor de transport
fata de centrul de greutate alincarcaturii ‘7.3 In cazul transportului elementelor cu colturi, este posibil ca
nu toate punctele de ridicare sa fie incarcate in egala masura. Este important de retinut faptul cd, capacitatea
de incércare a placii de transport poate varia o data cu varierea unghiurilor de ridicare ‘8.0 EXEMPLE DE
SISTEME DE REZISTENTA 8.1 Ridicarea unui perete/grinzi din lemn: Sistem determinat din punct de vedere
static: Numér de elemente de ancorare care se presupune ca sunt de rezistentd = 2 buc ‘8.2 Ridicarea unui
planseu din lemn cu grinda: sistem determinat din punct de vedere static cu unghi: = 4 buc ‘8.3 Ridicarea
unui planseu din lemn cu grinda de echilibrare: Sistem determinat din punct de vedere static cu tractiune
rectilinie: = 4 buc /8.4 Ridicarea unui planseu din lemn fara grinda de echilibrare: Sistem nedeterminat din
punct de vedere static buc NERECOMANDAT 9.0/ INTRETINERE S| CONTROALE REGULATE: control
vizual inaintea fiecdrei utilizari. Masurarea dimensiunilor minime cel putin o datd pe an @, & C,,. Raport de
control anual disponibil pe site-ul www.rothoblaas.com. NICIO REPARATIE! Dacd una dintre dimensiuni nu
mai este respectata, placa sau carligul sunt deformate, carligul nu se mai roteste liber, partea sudatd prezinta
fisuri, scrisul nu mai este lizibil sau daca se sesizeaza alte defecte, placa de transport trebuie inlocuitd imediat.
DEPOZITARE: in loc uscat si ferit de substante agresive ce ar putea deteriora materialul sau invelisul. Eliminare
corecta a placii de transport, la sfarsitul perioadei sale de viatd utila [10.0" DECLARATIE DE CONFORMITATE.
Versiuniin alte limbi ale declaratiei de conformitate, cu respectivele numere de serie si date de fabricatie sunt
disponibile pe site-ul www.rothoblaas.com.

0.0' BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo pri vykone prace, riziko Urazu! Pri nespravne vy-
konavanej praci hrozi vézne poranenie. [1.00 TECHNICKE INFORMACIE 1.1 Kod vyrobku '1.2° Maxi-
malna nosnost v kg, vratane minimalneho bezpecnostného faktora 4:1 aj pri rovnomernom zatazeni (0°) aj
cistom Smyku (90°) 13" Vlastna hmotnost vyrobku "1.4" Jednotka balenia '1.5" Rozmery v mm 2.0
OZNACENIE VYROBKU 2.1 Logo vyrobcu 2.2 Kod vyrobku 2.3 Maximalna nosnost ‘2.4 Rok vyroby
(YYYY) 2.5 Vyrobné cislo XXYY 2.6 Pred pouzitim vyrobku si precitajte navod 2.7 Oznacenie CE 3.0
BEZPECNOSTNE OPATRENIA 3.1 Pred pouitim vyrobku si pracovnik musi precitat navod a porozumiet
jeho obsahu. Ndvod musi byt vzdy na pristupnom mieste, aby si ho pouZivatel mohol kedykolvek precitat.
Pouzivatel musi absolvovat $kolenie zamerané na bezpecnost na pracovisku a zdvihanie bremien. 3.2
Pouzivatel je povinny pouZivat predpisané osobné ochranné prostriedky. 3.3 Pred kazdym zdvihanim
je potrebné skontrolovat v3etky prvky, ich pripadné poruchy alebo poskodenie sposobené opotrebovanim
materidlu alebo oderom. Pozrite aj bod 9.0.V pripade poskodenia platne na prepravu musi byt vyrobok ihned
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vyradeny z prevadzky a jeho dalSie pouzitie nie je povolené. ‘3.4 Plati zakaz prepravovat naklad, na ktorom
stivolne polozené predmety 3.5 Plati zékaz prepravovania osob. Plati zakaz zdrziavat sa pod zavesenym
bremenom. DodrZiavajte bezpecn vzdialenost od zavesenych bremien. 3.6 Ak sa vyskytne neobvykla
situdcia (napr. praskajuci zvuk), musi byt prepravovany prvok okamzite polozeny na zem a skontrolovany.
4.0' VHODNE SKRUTKY 4.1 S vyrobkom RAPTOR MAXI mozno pouzivat len originalne skrutky Rothoblaas
uvedenych rozmerov. Z bezpe¢nostnych dovodov je skrutky HBSPL a VGS mozné pouZit pri Cinnostiach
spojenych s manipulaciou len raz. Len skrutky VGS PL mozno opatovne pouZit na prepravu za urcitych
podmienok. Pozrite konkrétne pokyny tykajice sa pouzitia skrutiek. 4.2 Tabulky so zatazenim skrutiek
néjdete v technickom liste na stranke www.rothoblaas.com. 4.3 Skrutka musi byt zaskrutkovana rovno,
bez sklonu. ‘4.4 Skrutky s celkovym zdvitom VGS so zépustnou hlavou sa mézu pouzivat len v kombindcii
s podlozkou HUS. 4.5 Pri utahovani skrutiek postupujte opatme a neprekracujte maximélny utahovaci
moment. NepouZivajte priklepové skrutkovace. ‘4.6 Pred upevnenim platne na prepravu skontrolujte, Ci
minimalne vzdialenosti od okrajov spifiajii poziadavky uvedené v technickom liste. '5.00 SMERY ZATAZE-
NIA Maximalnu nosnost mozno dosiahnut len pri zvislom zataZeni. Nie st povolené uhly zdvihania nad 60°.
6.0 MOZNOSTI INSTALACIE. 6.1 Vzdy je potrebné zaskrutkovat dve skrutky rovnakého typu a dizky. Nie
je povolené kombinovat skrutky réznych typov a dizok. Povolené st len symetrické usporiadania skrutiek
uvedené v tabulke. Udaje zatazenia uvedené v technickom liste platia, v pripade ¢iastocného upevnenia, pre
pocet pouzitych skrutiek, bez ohladu na vybrané usporiadanie. 62" Priklady pouzitia 701 UHOL ZDVI-

HANIA '7.° Cim vaesi je uhol zdvihania B, tym vacsie je zatazenie skrutiek. Ak je to mozné, na znizenie uhla
zdvihania na minimum vzdy pouzivajte vyvazovacie nosniky. 7.2 Nerovnomerné zétaz na kotviacich bo-
doch z dévodu asymetrickej polohy platni na prepravu k polohe taziska nakladu ‘7.3 Pri preprave uhlovych
prvkov sa moZe stat, Ze nie vietky zdvihacie body budi zatazené rovnako. Treba poznamenat, ze nosnost
platne na prepravu sa moze isit v zavislosti od uhlov zdvihania. [8.07 PRIKLADY NOSNYCH SYSTEMOV ‘8.1
Zdvihanie drevenej steny/tramu: Staticky urcity systém: Pocet kotviacich bodov, pre ktoré sa predpoklada, ze
siinosné n=2 8.2 Zdvihanie dreveného stropu s viacpramennym zavesom: Staticky urcity systém s uhlom:
n =4 8.3 Zdvihanie dreveného stropu s vyvazovacim nosnikom: Staticky urcity systém priameho tahu: n = 4
8.4 7dvihanie dreveného stropu bez vyvazovacieho nosnika: Staticky neurcity systém: n =2 NEODPORUCA
SA 19.0/ UDRZBA A PRAVIDELNE KONTROLY: vizuélna kontrola pred kazdym pouzitim. Najmenej raz ro¢ne
meranie minimalnych rozmerov @y, & Cyi,. Sprava o rocnych kontroléch je k dispozicii na stréanke www.
rothoblaas.com. ZAKAZ VYKONAVANIA OPRAV! Ak niektory z rozmerov nie je vyhovujuci, ak doslo k defor-
macii platne alebo haku, ak sa hak volne neotéca, ak sa na zvaroch vyskytli praskliny, napis nie je Citatelny
alebo sa na vyrobku vyskytli iné poskodenia, platria na prepravu sa musi ihned vymenit. SKLADOVANIE: na
suchom mieste bez pritomnosti agresivnych latok, ktoré by mohli poskodit material alebo povrchovu Gpravu
vyrobku. Po skonéeni Zivotnosti vyrobok zlikvidujte spravnym spésobom "10.07 VYHLASENIE O ZHODE.
Vyhlasenie o zhode v inych jazykoch s prislusnymi vyrobnymi Cislami a datumami vyroby je dostupné na
stranke www.rothoblaas.com

0.0' VARNOSTNI PREDPIS: Nevarni delovni pogoji in tveganje pozarov! Neustrezno ravnanje lahko povzro¢i
hude telesne poskodbe. 1.0/ TEHNICNI PODATKI ‘1.1 Koda izdelka ‘1.2 Najveja dovoljena teza v kg
vkljuéno z najmanjsim varnostnim faktorjem 4 : 1 tako v smeri Ciste natezne obremenitve (0°) kot tudi v
smeri Ciste strizne obremenitve (90°). '1.3" Teza izdelka ‘1.4 Enota embalaze ‘1.5 Dimenzije v mm (2.0
OZNAKE IZDELKA 2.1 Logotip proizvajalca 2.2 Koda izdelka 2.3 Najveja dovoljena teza ‘2.4 Leto pro-
izvodnje (YYYY) ‘2.5 Serijska Stevilka XXYY 2.6 Pred uporabo preberite prirocnik. ‘2.7 OZNAKA CE /3.0
SPLOSNE INFORMACIJE O VARNOSTI ‘3.1 Pred uporabo je treba navodila prebrati in razumeti. Navodila
morajo biti uporabniku vedno na voljo. Uporabnik mora biti usposobljen glede varnosti pri delu na gradbiscu
in pri dvigovanju bremen. 3.2 Osebno varovalno opremo je treba nositi skladno z lokalnimi predpisi. 3.3
Pred vsakim dvigovanjem je treba preveriti vse elemente, da se preveri morebitna prisotnost napak ter po-
3kodb zaradi utrujenosti materiala ali obrabe. Glejte tudi opombo 9.0. Ce je transportna ploi¢a poskodovana,
jo je treba takoj odstraniti in prenehati uporabljati. 3.4 Prenos tovora s posameznimi premicnimi izdelki
ni dovoljen. 3.5 Prenos oseb ni dovoljen. Osebe se ne smejo nahajati pod dvignjenim tovorom. Ohranite
varnostno razdaljo od dvignjenega tovora. 3.6 Element, ki se prenasa, je treba nenehno nadzorovati in ga
v primeru nepravilnosti takoj odloZiti na tla (npr. »ob pokanju zaradi razpoke«). 4.0 USTREZNI VIJAKI ‘4.1
S kavljem RAPTOR MAXI se lahko uporabljajo samo originalni vijaki Rothoblaas navedenih dimenzij. Zaradi
varnosti se lahko vijake HBSPL in VGS uporabi samo pri enem premiku tovoru. Samo vijake VGS PL se lahko
pod dolocenimi pogoji ponovno uporabi za transport. Preverite posebna navodila za vijak. 4.2 7a tabele
nosilnosti vijakov glejte tehnicne podatke, ki so na voljo na spletni strani www.rothoblaas.com. 4.3 Vijak je
treba priviti naravnost, brez upogibanja. ‘4.4 Vijake VGS s polnim navojem in ugrezno glavo se lahko upora-
bo samo v kombinaciji s podlozko HUS. ‘4.5 Pri privijanju vijakov je treba paziti, da ne presezete najvecjega
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vrtilnega momenta. Uporaba udarnega vrtalnega vijacnika ni dovoljena. 4.6 Pred pritrditvijo transportne
ploice preverite, da so upostevane najmanjse razdalje od robov v skladu s tehni¢no dokumentacijo. 5.0
SMERI OBREMENITVE Najvecja nosilnost se doseze samo z navpicnim dvigovanjem. Dvizni koti nad 60° niso
dovoljeni. 16.0/ NACINI VGRADNJE. 6.1 Vedno je treba uporabljati vijake istega tipa in enake dolzine. Upo-
raba vijakov razlicnih tipov in dolZin ni dovoljena. Dovoljene so izkljucno simetricne konfiguracije vijakov, na-
vedene v tabeli. Vrednosti obremenitev, navedene v tehnicnem listu, se pri delni pritrditvi nanasajo na Stevilo
uporabljenih vijakov, ne glede na izbrano konfiguracijo. 6.2 Primeri uporabe 701 DVIZNI KOT 7. Vegji
kot je dvizni kot B, vecja je obremenitev vijaka. Ce je mogoce, vedno uporabite traverze za uravnotezenje, da
&im bolj zmanj3ate dvizni kot. ‘7.2 Neenakomerna obremenitev sidmih tock zaradi nesimetriénega polozaja
transportnih plo$¢ glede na tezisce tovora. ‘7.3 V primeru prevoza vogalnih elementov se lahko zgodi, da
niso vse dvizne tocke enako obremenjene. Pomembno je opozoriti, da je lahko nosilnost transportne plo3-
¢e pri razlicnih kotih dvigovanja drugacna. 8.00 PRIMER NOSILNIH ELEMENTOV (8.1 Dvig stene/lesenega
droga: Stati¢no dolocen sistem: Stevilo domnevno nosilnih sidrisc: §t. = 2 8.2/ Dvig lesenega podstresja
z dviznim drogom: statiéno dolocen sistem s kotom: §t. = 4 8.3 Dvig lesenega podstresja s traverzo za
uravnotezenje: Staticno dolocen sistem s premocrtnim gibanjem: $t. = 4 8.4 Dvig lesenega podstresja brez
traverze za uravnotezenje: Staticno nedolocen sistem: $t. = 2 NI PRIPOROCLJIVO 9.0/ VZDRZEVANJE IN RE-
DNO PREVERJANJE: preglejte pred vsako uporabo. Meritev minimalne dimenzije vsaj enkrat letno @, & Cyin.
Letno porocilo 0 nadzoru je na voljo na spletni strani www.rothoblaas.com. BREZ POPRAVIL! Ce eden izmed
kriterijev ni veC izpolnjen, Ce sta transportna plo3¢a ali kavelj deformirana, e se kavelj ne more vec prosto
vrteti, ¢e so na zvaru vidne razpoke, ¢e oznaka nivec Citljiva ali ¢e so ugotovljene druge nepravilnosti, je treba
transportno plod¢o nemudoma zamenjati. SHRANJEVANJE: hraniti na suhem mestu in dale¢ od agresivnih
snovi, ki bi lahko poskodovale material ali prevleko. Pravilno odstranjevanje transportne plosce na koncu
njene zivljenjske dobe. [10.0" IZJAVA O SKLADNOSTI. Izjave o skladnosti v drugih jezikih z navedenimi
serijskimi Stevilkami in datumi proizvodnje so na voljo na spletni strani www.rothoblaas.com.

0.0 SAKERHETSFORESKRIFTER: Farliga arbetsforhallanden och risk for olyckor! Felaktigt utfort arbete kan
orsakaallvarliga personskador 1.0/ TEKNISK INFORMATION 1.1 Produktkod '1.2" Maximal lastkapacitet
ikg, inklusive en sakerhetsfaktor pa minst 4:1, bade vid ren dragbelastning (0°) och ren skjuvbelastning (90°)

1.3 Produktens egenvikt ‘14" Forpackningsenhet ‘15" Mattimm [2:0/ PRODUKTMARKNING 2.1
Tillverkarens logotyp 22 Produktkod 2.3 Maximal lastkapacitet 2.4 Tillverkningsar (AAAA)) (2.5
Serienummer XXYY ‘2.6 Las handboken innan anvéndning ‘2.7 Marcatura CE 3.0 ALLMAN SAKERHETS-
INFORMATION 3.1 Handboken méste lésas och forstas innan produkten tas i bruk. Handboken méste alltid
vara tillganglig for anvéndaren. Anvandaren maste ha genomgatt utbildning i byggplatssakerhet och lyft-
teknik 3.2 Personlig skyddsutrustning méste baras i enlighet med lokala bestimmelser 3.3 Innan varje
lyft maste alla delar kontrolleras fér att upptécka eventuella fel, skador till f6ljd av materialutmattning eller
slitage. Se dven anmérkning 9.0. Om transportplattan &r skadad maste produkten omedelbart kasseras och
farinte langre anvandas. 3.4 De laster pa vilka enskilda avvikande artiklar befinner sig far inte transporteras
3.5 Transport av personer ér inte tillatet. Ingen person far nagonsin befinna sig under en upplyft last. Hall
ett sakerhetsavstand till den lyfta lasten 3.6/ Det gods som ska transporteras maste overvakas kontinuerligt
och omedelbart stallas av vid eventuella avvikelser (t.ex. “jud som tyder pé sprickbildning’) ‘4.00 LAMPLIGA
SKRUVAR ‘4.1 Med RAPTOR MAXI far endast de angivna storlekarna pa Rothoblaas originalbultar anvéndas.
Av sékerhetsskal far skruvarna HBSPL och VGS endast anvandas vid en enda hanteringsatgard. Endast skruvar
av typen VGS PL kan ateranvéandas for transport under specifika forhallanden. Se de specifika anvisningarna
for skruven. ‘4.2 For skruvarnas belastningstabeller, se det tekniska databladet som finns tillgangligt pa
webbplatsen www.rothoblaas.com ‘4.3 Skruven maste skruvas in rakt, utan att den bojs ‘4.4 VGS-skruvar
med genomgaende ginga och avfasat huvud far endast anvéndas tillsammans med en HUS-bricka ‘4.5
Nar skruvarna dras at maste man se till att inte overskrida det maximala atdragningsmomentet. Ingen slag-
skruvdragare 4.6 Innan transportplattan fasts ska man kontrollera att minimiavstanden fran kanterna enligt
databladet ar uppfyllda [5.00 LASTRIKTNINGAR Den maximala lastkapaciteten uppnas endast vid vertikal
dragkraft. Lyftvinklar éver 60° & inte tillatna 16.0] INSTALLATIONSMETODER. /6.1 Man maste alltid skruva
i skruvar av samma typ och samma langd. Det &r inte tillatet att kombinera skruvar av olika typ och langd.
Endast de symmetriska konfigurationerna for skruvarna som anges i tabellen &r tillatna. De belastningsvarden
som anges i tekniska databladet avser, vid partiell fastsattning, antalet anvénda skruvar, oavsett vilken konfi-
guration som valts. 6.2 Applikationsexempel ‘740" LYFTVINKEL 7.1 Ju stérre lyftvinkel B &, desto storre
ar belastningen pa skruvarna. Anvind om méjligt alltid balansbalkar fér att minimera lyftvinkeln ‘7.2 Ojamn
belastning pa férankringspunkterna pa grund av transportplattornas asymmetriska position i forhallande till
lastens tyngdpunkt ‘7.3 Vid transport av element i vinkel & det méjligt att inte alla lyftpunkter belastas
lika mycket. Det &r viktigt att notera att transportplattans lastkapacitet kan variera med olika lyftvinklar /8.0
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EXEMPEL PA BARSYSTEM ‘8.1 Lyft av en travagg/trabalk: Statiskt bestamt system: Antal férankringar som
antas vara barande n=2 ‘8.2 Lyft av ett trabjalklag med skivstang: statiskt bestamt system med vinkel: n = 4
8.3 Lyftav ett trabjalklag med balansbalk: statiskt bestamt system med rak dragning:n = 4 8.4 Lyft av ett
trabjalklag utan balansbalk: statiskt obestamt system: n = 2 REKOMMENDERAS INTE 19.0' UNDERHALL OCH
REGELBUNDNA KONTROLLER: visuell kontroll fore varje anvandning. Métning av minimimatten minst en
gang om aret @, & C,y,. Arlig inspektionsrapport tillganglig pa www.rothoblaas.com. INGEN REPARATION!
Om nagot av matten inte langre uppfylls, om plattan eller kroken ar deformerad, om kroken inte langre
roterar fritt, om svetsfogen uppvisar sprickor, om texten inte léngre ar lasbar eller om andra fel upptacks,
maste transportplattan bytas ut omedelbart. FORVARING: pa en torr plats och pa avstand fran aggressiva
amnen som kan skada materialet eller beldggningen. Korrekt bortskaffande av transportplattan vid slutet
av dess livslangd [10.0° FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE. Andra sprakversioner av forsakran om
Gverensstammelse med tillhérande serienummer och tillverkningsdatum finns tillgangliga pa webbplatsen
www.rothoblaas.com.

0.0' GUVENLIK KURALLARI: Tehlikeli calisma kosullar ve kaza riski! Uygun yapilmayan is, agir yaralanmalara yol
acabilir "1.0° TEKNIK BILGILER 1.1 Uriin kodu "1.2° Maksimum yik kapasitesi Kg cinsinden olup yonii hem
tamamen ¢ekme (0°) hem de tamamen kesme (90°) yoniinde minimum 4:1 glivenlik katsayisi ile hesaplanmistir
13" Oriindn net agrlgi ‘1.4 Ambalaj ‘1.5 Olciiler (mm) 2.0/ URUN ETIKETI 2.0 Uretici logosu 2.2
Uriin kodu 2.3 Maksimum yiik kapasitesi ‘2.4 Uretim yili (YYYY) ‘2.5 Seri No. XXYY 2.6/ Kullanmadan
énce kilavuzu okuyun 2.7 CE etiketi .00 GUVENLIKLE iLGILI GENEL BILGILER ‘3.1 Kullanmadan énce
kilavuz okunmali ve anlagilmalidir. Kilavuz her zaman kullanicr icin erisilebilir olmalidir. Kullanici santiyede ve
buradaki vinglerdeki giivenlik konusunda egitim almis olmalidir 3.2 Kisisel koruyucu donanimlar yerel yénet-
meliklere uygun sekilde takilmalidir ‘3.3 Her yiiksekte calismadan énce, tm elemanlar fiili kusurlar, malzeme
yorgunluguna veya asinmaya bagli hasarlarin olup olmadigini dogrulamak iizere kontrol edilmelidir. Ayrica not
9.0a bakiniz. Eger tagiyici plaka hasar gormiis ise, (iriin derhal iskarta edilmelidir ve bir daha kullanilamaz. ‘3.4
Uzerinde serbest bir sekilde hareket eden égelerin oldugu yiikler tasinmamalidir 3.5 Personelin taginmasina
izinverilmez. Asla hi kimse kaldinlms bir yiikiin altinda durmamalidir. Yiiksege kaldinlmis yiikle aranizda belirli
bir mesafeyi koruyun 3.6 Tasinan malzeme sirekli kontrol altinda olmali ve diizensizlik (6. “catlama sesleri’)
durumunda derhal zemine indirilmelidir 4.0' UYGUN VIDALAR ‘4.1 RAPTOR MAXI ile sadece belirtilen 61-
clilerdeki rothoblaas orijinal vidalarini kullanabilirsiniz. Giivenlik sebepleriyle, HBSPL ve VGS vidalar yalnizca bir
tasima operasyonunda kullanilabilir. Sadece VGS PL tipi vidalar belirli sartlarda tasimak tizere tekrar kulllanilabilir.
Vidalanin kendilerine 62qU talimatlara bakin. ‘4.2 Vidalarin yiik tablosu igin, www.rothoblaas.com adresinden
ulasabileceginiz teknik verilere bakin ‘4.3 Vidalar, egmekten kainarak dik olarak vidalanmalidir ‘4.4 Tamami
disli havsa basli VGS vidalar sadece HUS rondela ile birlikte kullanilabilir ‘4.5 Vidalar sabitlerken maksimum
vidalama torkunu asmamaya ézen gsterilmelidir. Darbeli vidalama makinesi kullanmayin 4.6 Tagiyici levhay!
sabitlemeden once, teknik veri sayfasina gore kenarlardan minimum mesafelerin gozetilip gozetilmedigini dog-
rulayin 5.0/ YOKUN YONU Maksimum yiik kapasitesine sadece dik yénde gekerken ulagilir. 60°"nin iizerindeki
kaldirma agilarina izin verilmez 6.0/ KURULUM SEKILLERI. 6.1 Daima ayni tip ve boyda vidalarin kullanilmasi
gereklidir. Farkli tip ve boydaki vidalarin birlikte kullanilmasina izin verilmez. Sadece tabloda belirtilen vidalarin
simetrik yerlesimine izin verilir. Teknik veri sayfasinda belirtilen yik degerleri kismen montaj durumunda, secilen
yapilandirmadan bagimsiz olarak kullanilan vidalarin numarasini referans alir. 6.2 Uygulama ornekleri ‘7.0

KALDIRMAACISI ‘7.1 Kaldirma agisi 8 ne kadar bilyiik olursa vidalar izerindeki yiik o kadar biiyik olur. Mim-
kiinse kaldirma acisini en aza indirmek i¢in her zaman denge kirilerini kullanin ‘7.2 Yiikiin agirlik merkezine
gére tagiyici plakalarin asimetrik konumu nedeniyle ankraj noktalarinda esit olmayan yik ‘7.3 Elemanlar acili
olarak taginirken tiim kaldirma noktalan esit sekilde yuklenmeyebilir. Tagiyici plakanin yuk kapasitesinin farkli
kaldirma acilarina gére degisebilecegini hatirlamak énemlidir [8.07TASIYICI SISTEM ORNEKLERI ‘8.1 Ahsap bir
duvar/kirisi kaldirma: Statik olarak belirlenen sistem: Tasiyici olarak farz edilen ankraj sayisi n = 2 ‘8.2 Denge
kirisi olan ahsap bir levhay! kaldirma: statik olarak n = 4 adet kose ile belirlenmis sistem 8.3 Denge kirisli bir
ahsap plag kaldirma: Statik olarak belirlenmis olan sistem dogrusal cekis: n = 4 adet ‘8.4 Denge kirisi olmayan
bir ahsap levhay! kaldirma: Statik olarak belirlenmemis sistem: n = 2 adet TAVSIYE EDILMEZ 9.0 BAKIM VE
PERIYODIK KONTROLLER: her kullanimdan once gérsel olarak kontrol edilmeli. Yilda en az bir kez minimum
boyutlarin OlgimU @y ve . Yillik kontrol raporu www.rothoblaas.com sitesinde mevcuttur. TAMIR EDIL-
MEZ! Boyutlardan biri artik karsilanmiyorsa, leva veya kanca deforme olmussa, kanca serbestce donmiiyorsa,
kaynakta catlaklar varsa, yazilar artik okunamiyorsa veya baska kusurlar fark ediliyorsa tasiyici plaka derhal degjis-
tirilmelidir. DEPOLAMA: kuru bir yerde ve malzemeyue ya da kaplamaya zarar verebilecek agresif maddelerden
uzakta muhafaza edilmeli. Kullanim émriin(in sonunda tasiyici plaka uygun sekilde bertaraf edilmelidir '10.0

UYGUNLUK BEYANI. Diger dillerdeki uygunluk beyanlarina ilgili seri numaralar ve Gretim tarihleri ile birlikte
www.rothoblaas.com sayfasindan ulasilabilir.
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